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Standaardvertalingen en 

vertaalsuggesties

Samengesteld uit de BBTM-lijst, de BBT-lijst uit mei 1995 en aanvullingen voornamelijk voortkomend uit het werk aan de tweede vertaling van Bhagavad-gîtâ zoals ze is (aug. 1998-aug. 2003).
Samengesteld door Rûpa Sanâtana Dâsa (last modified: 14.10.2005)

A
(are) all auspicious   voorspellen al het goede (~ zeer veel goeds), brengen alle voorspoed, zijn algoed. Zie ook: auspicious.

abode   1. woonplaats (v.), woning (v.); 2. verblijf (o.), verblijfplaats (v.).

abominable  weerzinwekkend, af-schuwelijk, afschuwwekkend, ver-foeilijk.
absolute Truth   Absolute Waarheid (m.).

absorb (to ~ oneself)   opgaan in, zich verdiepen in. Zie: absorbed2.

absorbed   1. als een fysisch proces of toestand: geabsorbeerd, absorptie (‘materiële natuur geabsorbeerd in Mahâ-Vishnu’); 2. als een psycho-logisch proces of toestand: verdie-pen, verzonken, opgaan in, in beslag genomen worden door, vervuld zijn van iets, geheel bezighouden, aandacht wijden aan, ernstig bezighouden met, dieper in zich opnemen, opnemen.

accepting that    ervan uitgaande dat
accompanied by   vergezeld van.

accomodate   tegemoet komen aan (“to accomodate the inclinations of the living entities” – ‘om tegemoet te komen aan de neigingen van de levende wezens’ — Bg. 9.8, comm.)
accompany (to)   tot gezelschap dienen van, meegaan met, begeleiden.

act (to)   iets doen, handelen, optre-den, fungeren.

administrator   bestuurder (m.), lei-der (m.).

admitted by   onderkennen/erken-nen.

adopt (to)   toepassen, aannemen, overnemen, gebruiken, aanvaarden.

affection   (veelal) beïnvloeding (de toestand van beïnvloed zijn), (daarnaast natuurlijk ook) liefde, affectie genegenheid, etc. 

( [C:] (Dhyanakunda dd): So I have a piece of info which may be useful. S’rîla Prabhupâda often uses the word “affection” meaning not “love/attachment” but “the state of being affected.” In several cases throughout the 1st Canto Dravida and/or Gopîparânadhâna  Prabhu authorized translating “affection” accordingly. Beware particularly of “material affection”! It means “being influenced /contaminated by matter.”
affected   beïnvloed. Zie: Affection.

affinity   neiging (v.).

age   tijdperk (o.).

age of quarrel (and hypocrisy)   

tijdperk van strijd (en schijnhei-ligheid (o.)).

agitate   ophef maken, opschudding veroorzaken.

agitation (upheaval)   ophef (m.), opschudding (v.), opwinding (v.).

all-attractive   Al-aantrekkelijk (bn.).

all glories to   alle eer aan.

all I survey   alles binnen mijn be-reik. Zie: Survey — all I survey.
all-pervading   alomtegenwoordig (bn.), aldoordringend (bn.).

all-pervasive   1. [m.b.t. Paramâtmâ en Bhagavân] alomtegenwoordig (bn.); 2. [m.b.t. Brahman en brahmajyoti] aldoordringend (bn.).

aloof (to remain, the Lord is)

   afzijdig, los van, buiten staan.

• keep aloof from — verheven zijn boven, zich afzijdig houden van.

ancestors   voorouders. Zie: Forefathers.
ancient   eeuwenoud, (antiek, klas-siek).

animal slaughter   het slachten van dieren.

animalistic   dierlijk (bn.), beestach-tig (bn.).

anthropology*   antropologie, evo-lutieleer.

* prabhupÂdaism.
( BBTM, p. 58: “This word refers to the theorie of evolution.” 

appearance (“. . . .My appearance and activities. . . .” – Bg. 4.9)   verschijnen (‘...Mijn verschijnen en activiteiten...’ – Bg. 4.9).

argument   argument (o.), bewering (v.). 

• without ~   zonder te argumenteren of zonder verzet/ weerstand/ tegenstand/ oppositie / protest.
arrange  instellen, (volgens het plan), regelen, organiseren, plannen.

arrangement  plan (o.), maatregel(en) (m.), regeling (v.), opstelling(v.).

arrangement (higher, K��Ša’s)   regeling (v.), schikking (v.).

artificial   1. onnatuurlijk (bn.); 2. ge-dwongen; 3. onecht; 4. krampach-tig; 5. gemaakt; 6. gewrongen; 7. geforceerd; 8. gezocht; 9. gekun-steld; 10. kunstmatig (bn.); 11. na-maak (bn.).

artificially  kunstmatig (voordoen als), namaak-, (soms: gekunsteld, geaffecteerd).

ascending process   opklimmende methode (v.). Zie ook: Descending process, process(es).
assembled (assembly)   aanwezig (bn.), kwamen bijeen.

associate (noun)   vertrouweling (m.), vriend (m.), iemand die verbonden is met, (metgezel (m.) = reisgenoot (m.)).

associate (to)   omgaan met, (iem. gezelschap zoeken).

associate(s)   volgelingen (Heer Cai-tanya etc.), metgezellen, vertrouwe-lingen.

association  gezelschap, omgang. Niet(!): associatie.

at all   überhaupt, enigszins.

at all times   te allen tijde.

atomic   atomisch.

atomic soul   atomische ziel (v.).

atone (to)   (Sanskriet: prâya-citta) boete doen, goedmaken, boeten voor, verzoenen, vergelden.

atonement   (Sanskriet: prâya-citta)  boetedoening (v.), vergelding (v.), vergoeding (v.).

attachment   gehechtheid (v.).

attitude   standpunt (o.). 

( condemning an attitude Bg. 2.32, purp.: ‘standpunt verwerpen’.
attitude of service   dienstbaarheid (v.), dienstwilligheid (v.), (instel-ling/houding van dienstbaarheid (v.), mentaliteit van ~ (v.).

attribute   attribuut (o.).

aural reception   1. mondelinge overdracht (v.); 2. [naar context] door te luisteren naar/ aanhoren.

• submissive ~   in alle ontvanke-lijkheid aanhoren
auspicious   gunstig (bn.), heilzaam (bn.), zegenrijk (bn.), positief, veelbelovend, voorspoedig, goeds voorspellend, (voorspellen veel goeds), goed zijn voor, gunstig gezind, komen ten goede aan. Zie ook: (are) all auspicious. 

( BBTH, p. 139: “Sometimes S’rîla Prabhupâda uses ‘auspicious’ to translate the Sanskrit word subha. S’rîla Prabhupâda also often spoke of ‘auspicity’ and ‘inauspicity’. Because ‘auspicity’ is not a dictionary word and ‘auspiciousness’ is cumbersome, the editors often render this as ‘good fortune.’”
austerities (and penances)   ascese (v.). Zie ook: Penance(s). 

( [Q:] (Aleksandar Uskokov): In Macedonian there is only one proper synonym for both austerity and penance. Can I translate them with one word when Prabhupâda is using them together? [A:] (Vaidyanath das): It is a common phe-nomenon in English. The similar examples are famous parts and parcels, rules and regulations, etc. Both words are there to express one meaning, so there should not be a problem to translate it by one word only. More over, I’d say it is more proper unless a similar expression is also there in your language. [A:] (Gopîparânadhâna das): I would say you can safely do this in many instances, but sometimes you may have to deal with special complications in SP’s use of these two words. [A:] (Bhakta Roland): This “common fenomenon” is called Hen-diadys. It is an old artistry used to stress that one word by making two out of it. Translation teachers give examples how to deal with such a thing. I know it for German language and probably it’s also applicable for other languages. Of course you always have to decide what to do in a specific case. Examples: fog and mist; heavy fog; care and attention; careful attention; aches and pains; heavy pains; exact and scientific; scientific precision. 

( hendiadys: de; -sen 1832 me. Lat., gevormd van Gr. hen (één) + dia (door) + dis (tweemaal); 1. stijlfiguur waarbij een samengesteld begrip door twee substantie-ven wordt aangeduid, waarvan er één de betekenis van adjectief heeft, b.v.: ‘zand en heide’ voor ‘zandige heide’; ‘kruid en kleur’ voor ‘kleurig kruid’ (Van Dale).
authoritative   gezaghebbend (bn.), betrouwbaar, (toonaangevend, ge-biedend, gemachtigd).

authority   autoriteit (m.), gezag (o.).

automatically   vanzelf.

awe and reverence   eerbied en ontzag.

   B

back to home, back to Godhead   terug naar huis, terug naar God.

baffled   1. [v. hoop/verwachtingen] teleurgesteld, (gefrustreerd); 2. te boven gaan/tarten (“baffled all description”); 3. [v. pogingen] verhinderen, verijdelen; 4. in de war brengen.

bargain onderhandeling (v.), tot een overeenkomst komen.

• make the best use of a bad~ — van de nood een deugd maken. 

( facis de necessitate virtutem — ‘je maakt van de nood een deugd’ (Hieronymus,  Adversus Rufinum 3, 2).
battle of Kurukshetra   Slag van Kurukshetra.

beast   viervoeter (verschilt van het alg. ‘dier’).

become one with the Lord (to)   één worden met de Heer.

beg, borrow or steal   bedel, leen of steel. 

( “The principles of beg, borrow or steal are very appropriate in this material world. When one is in want, he begs, borrows or steals. If begging is unsuccessful, he borrows. If he cannot pay, he steals, and when he is caught, he is insulted. This is the law of material existence. No one can live here very honestly; therefore by trickery, cheating, begging, borrowing or stealing, one tries to satisfy his senses. Thus no one in this material world is living peacefully.” (Bhâg. 5.13.12). [A:] (Govinda Madhava das): That is interesting. It confirms my feeling that we should preserve this term in our translations.
began to say     zei. 

( Vertalen als ‘said’, zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in The BBT Manual.
benediction   gunst (receive a), gave (have a), zegen, geschenk.

beneficiary   genieter.

benefit(s)   gunstige resultaten

beyond   daarbuiten, naast, voorbij, verder  dan. Ook: 1. buiten  (staan)

   (“He is beyond the material world”); 2. te boven gaan (“It is beyond our power of observation”); 3. voorbij (“Beyond these planets is the spiritual world”).

Bhaktivedanta purports    commentaren van S’rî S’rîmad A.C. Bhakti-vedanta Swami Prabhupâda.

• Thus end the ~ of the ... Chapter of the ... in the matter of ... — Zo eindigen de commentaren van S’rî S’rîmad A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupâda bij het ... hoofdstuk van de ..., getiteld ‘...’.  

( [A:] (Jayadvaita Swami): The “Bhakti-vedanta purports” means “the purports by Bhaktivedanta.” This is a typical English construction. (And since the purports are by Bhaktivedanta, we understand that they will be full of knowledge & devotion.)
birds of the same feather   lieden van hetzelfde allooi. 

• ~  flock  together  —  soort zoekt    soort.

birth, repeated   herhaalde geboorte. Zie ook: REPEATED BIRTH AND DEATH
black ointment (for the eyes)  ogenzwart (o.), kohl (m.).
bliss geluk (o.), vreugde (v.), gelukzaligheid, gelukzalig (bn.)
bodily conception of life   lichame-lijke levensopvatting (v.).

bodily designations   lichamelijke aanduidingen.

bodily identification   vereenzelvi-ging met het lichaam (v.), identi-ficatie met het lichaam (v.).

bogus   vals, nep (bn.).

bold(ly)   stoutmoedig (zie: Bg. 9.31), (dapper, moedig).

bonafide   bonafide (bn.), authen-tiek, echt (bn.).

Brahman effulgence  Brahman-gloed (m.).

Brahman realisation   de Brahman-realisatie (v.).

brahminical   brahmaans (bn.).

broad-minded   ruimdenkend (bn.).

 C

Causal Ocean   Oceaan van Oorzaken (m.).

cause   oorzaak (v. – allemaal).

• efficient — werkzame.

• immediate — rechtstreekse, directe, onmiddellijke ~ (VD).

• material — materiële.

• original — oorspronkelijk.

• remote — uiteindelijke ~ (m.b.t. 

Krishna, achterliggende ~ (m.b.t. karma etc.).

• root — grondoorzaak.

cause of all causes  oorzaak van alle oorzaken.

causeless mercy  grondeloze ge-nade (v.).

ceremony  ceremonie (v.) (mv. ceremonieën).

chant (to)  chanten (japa), zingen (kîrtana), reciteren, aanroepen, verkondigen, uitspreken, uitroepen. Zie ook: Process of chanting.
chant the glories of (to)

  verheerlijken, bezingen (van heer-lijkheden). Zie ook: Congregatio-nal chanting.
charity*  vrijgevigheid (v.), schen-kingen doen, (naar context) lief-dadigheid (v.); liefdegaven (de). 

* Zie: Nectar of Diction.

( zich vrijgevig tonen/opstellen tegenover, vrijgevig zijn tegenover (direct aan de persoon), ~ bedoeld voor (indirect). 

( vrijgevig schenkingen doen Zie ook: charity, giving in ~. 
( vrijgevig liefdegaven schenken.
charity, giving in ~   zich vrijgevig tonen/opstellen tegenover; vrijgevig liefdegaven schenken. Zie ook: charity.
chewing the chewed   kauwen wat al uitgekauwd is; herkauwen van iets wat al uitgekauwd is
city of nine gates   de stad met negen poorten.

class (of men)  groep, klasse (van mensen).

clutches   greep (m.). Zie ook: From the clutches, in the clutches of.
• from/in the ~ of — uit/in de greep     van, (gevangen zitten in). 

code (spiritual, moral, etc.)   voor-schrift (o.), regel (m.), (code (m.)).

commentator(s)  commentator (m.), (schrift)uitlegger (m.), interpreet (m.), exegeet (m.).

common man/men   gewoon mens (m.); doorsnee mens (m.); gemiddelde mens (m.); gewoon persoon (m.); doorsnee persoon (m.); gemiddelde persoon (m.); de mens(en) in het algemeen.
communion   nauw contact hebben met (rechtstreekse omgang, in direct contact staan met).

compassion   mededogen (o.).

complete form  complete gedaante (v.)/vorm (m.) 

• His complete form — Zijn complete gedaante (of: Zijn Beeldgedaante).

complete whole   complete geheel, volkomen geheel.

concentrate (to)   zich concentreren.

concentrate the mind on   de geest concentreren op.

conception (under the ~ of)  in de veronderstelling dat, (menend dat...).

conception of   Brahman/-Paramâtmâ. . .    het begrip van, het begrijpen van Brahman/-Paramâtmâ ...

conchshell   hoornschelp (v.).

conclusive   beslissend, doorslaggevend, (afdoend).

concoct (to)   verzinnen.

concoction   verzinsel (o.), (mv. ver-zinsels), bedenksel (o.). 

( (‘bedenkselen’: zie: Prediker 7:29).

condemn   verwerpen. 

 •being condemned more and more — er komt een steeds grotere doem op te rusten.
conditioned   geconditioneerd (bn.).
condition (stage) of life   levens-toestand (m.) (neologisme).

conditioned life   geconditioneerd bestaan (o.).
conditioned soul   geconditioneerde ziel (v.).
confidential    vertrouwelijk (bn.).
confluence    samenloop (m.).
congenial   bevorderlijk, gunstig, aangenaam, ideaal.

• not very congenial — niet erg ide-aal. ( zie: Bg. 14.17, comm.

congregational chanting   geza-menlijk zingen.
conjugal love*   amoureuze liefde (v.). 

* PrabhupÂdaism.
( Literally: “love within marriage”. How-ever, it pertains to both the love between spouses and that between lovers. Derives from yugala-prîti– amourous love. 

constitution   gesteldheid (v.), (aard, natuur).
constitutional position   wezenlijke positie (v.), natuurlijke positie (v.).
contaminated   onzuiver, bevuild, besmet door, behept met, (onrein, besmet). 


• materially ~  onzuiver door mate-

      riële invloeden

Zie ook: contamination(s), uncontaminated.
contamination(s)   onzuiverheid (v.), ~heden, bevuiling (v.), veront-reiniging (v.), besmetting (v.).

• ~ of the material world — ~ van   de materiële wereld).
Zie ook: contaminated, uncontaminated.
continued to say   zei. 

( Vertalen als ‘said’, zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in The BBT Manual.

control1 (to)   beheersen, meester zijn, besturen.

control2 (to), be under the ~ of  

bestuurd worden door, in de macht zijn van.

controller   bestuurder (m.).
cosmic manifestation   kosmische manifestatie (v.)/ manifestatie (v.) van de kosmos. Zie ook: Manifestation, material manifestation, temporary manifestation.
• material cosmos — materiële kos-  mos (m.).   

• cosmic  manifestation —  kosmi- sche manifestatie (v.). 

• manifested cosmos — gemanifes-teerde kosmos (m.). 

• manifested world — gemanifes-teerde wereld (de). 

• the cosmos — de kosmos (m.). 

• the universe — het universum (o.).  
counteract (to)    tegengaan, neutraliseren.
covered   bedekt, versluierd (bn.).
cowherd boy   koeherdersjongen (m.).
cowherd girl   koeherdersmeisje (v.).
cowherd man   koeherder (m.).
cowherd woman   koeherderin (v.).
create (to)  scheppen, creëren, ma-ken.
creation   schepping (v.).
criterion  criterium (o.), maatstaf (m.), standaard (m.).
cult (of bhakti)  cultus (m.) (mv. culten).
cultivate (to)   cultiveren, ontwikke-len.
culture of knowledge   kennis op-doen/cultiveren.
 D

deerskin   hertenhuid (v./m.).

defect(s )  tekortkoming(en) (v.), gebrek(en) (o.).
degradation   achteruitgang, (dege-neratie).
degrade (in/to)   vervallen tot, ont-aarden in, (degenereren).
deity   godheid (m./v.).

• presiding  deity  —  heersende godheid  (m./v.)  [Sûrya  is  de  godheid die over  de zon heerst].

•worshipable deity — 1. onder- werp  van  verering  (o., bij verwijzing m./v.); 2.vererens-waardige godheid.

Deity  Beeldgedaante / Godsge-daante (m.v.), (“We aanbidden de ~ in de tempel”).. 

•worshipable Deity — vererens-waardige gedaante (van God) in de tempel 1. onderwerp van verering (o., bij verwijzing m./v.).; 2. vererenswaardige  Godheid (m./v.).

( BBTH, p. 139: “S’rîla Prabhupâda usually uses this word to mean ‘the mûrti in the temple.’ Sometimes he uses ‘Deity’ in the sense of ‘form of God’ (e.g., Lord Ramâcandra is the worshipable Deity of Hanumân). He sometimes uses ‘deities’ to refer to demigods or the guna-avatâras
delusion  verblinding, verwarring, waanidee, waandenkbeeld, onwer-kelijk, denkbeeldig, illusie, verdwa-zing, verdwaasdheid (Zie: Prediker 3:4).
demigod   halfgod (m.).
demon   demon (m./v.).
demoniac1   demonisch (bn.).
demoniac2 (the)  1. demonen; 2. personen met een demonische mentaliteit.

dependant (one’s)   1. afhankelijke (m./v.); 2. ondergeschikte (m./v.).

derive (pleasure , ...) from  krijgen, halen uit, (plezier) ontlenen aan, putten uit.
descending knowledge   neerdalen-de methode (v.). Zie ook: Ascending process, descending process, process(es).
descending process  neerdalende methode (v.). Zie ook: Ascending process, descending knowledge, process(es).
described (as)   (soms) aangeduid als, beschreven als.
designation(s)   aanduiding(en) (v.), benaming(en) (v.), (bepaaldheid/-heden (v.)), namen waarmee (...) wordt aangeduid.
desirable   wenselijk, verlangd.
desire tree   wensboom (m.).
detach (to)  onthechten, terugtrek-ken, loslaten.
detached order of life   teruggetrok-ken levensorde (v.).
detachment   onthechting (v.).
develop (to)   opwekken / ontwikkel-en.    

• ~ desire — ~ van verlangen.  

•~ taste for something — smaak   krijgen voor.  

• ~ qualities — ~ van kwaliteiten.
deviate1   afwijken van, afdwalen van. 
• to be deviated (lijd. vorm) — (als: “be swayed”) op andere gedachten gebracht  worden of ergens vanaf gebracht worden, overgehaald worden tot iets anders,  afdwalen, afleiden van, met verdeelde aandacht (zie: Bg. 12.6). Antonymisch: met onverdeelde aandacht.
deviation (without deviation)   af-dwaling (v.), (zonder af te dwalen).
devoid (of)  vrij zijn van, (verstoken van).
devotee   toegewijde (m./v.).
devotion   devotie (v.).
devotional   devotioneel (bn.).
devotional process   methode van devotionele dienst (v.).
devotional scriptures   devotionele teksten (m.), (in verzen kan: devotionele geschriften). Zie ook: Revealed scriptures, scripture.
devotional service*   devotionele dienst (m.). 

* PrabhupÂdaism.

( “Prabhupâda galvanizes his readers theologically by harnessing the twin phra-ses, ‘Supreme Personality of Godhead’ and ‘devotional service,’ his unique translations for the two Sanskritic terms, bhagavân and bhakti. Ordinarily, we expect translation to be a step down from the originalwith something being lost, but in translating these terms, Prabhupâda accelerates their mean-ing, and in doing so, establishes them as the governing principles of his theology. (...) The second phrase, devotional service, Prabhupâda’s translation for bhakti—which others simply translate as ‘devotion,’ ‘worship,’ or ‘love’—is considered by Prabhupâda to be synonymous with dharma. Dharma is normally understood as ‘religion,’ ‘law,’ or ‘duty,’ but Prabhupâda explains it as the  essential irreducible quality of the living being, i.e., service [see: Bhagavad-gîtâ 18-20; footnote in original, RV] ‘This ontological sense of the word dharma as “service” is related to the translation of the important word bhakti as “devotional service”: When a person’s natural inborn quality of service is transformed back into one’s original manifestation of service to God, this is called bhakti’ (Schweig 1995). By emphasizing that that every living being can achieve perfection through devotional service to the Supreme Personality of Godhead, Prabhupâda is able to convey to his community of believers the universal nature of Krishna consciousness. At the same time, these twin phrases themselves proclaim the kerygmatic (proclaiming) nature of scripture that presupposes a new event of understanding as the ultimate goal of its reading.” (Zie ook: Supreme Personality of Godhead) 

In: Tamal Krishna Goswâmî. (1998).’Tensions in Scriptural Transmission”. In: Journal of Vaishnava Studies, vol. 6, nr. 2, spring 1998 (ISSN: 1062-1237), pp. 67. 

dictation(s)  leiding, opdrachten, (bevelen).
difference between matter and spirit   verschil tussen de materie en het spirituele; verschil tussen wat materieel en wat spiritueel is.

dint, by dint of    door middel van.
direction   1. [in alle richtingen] richting (v.); 2. [van de guru] aanwijzing (v.).
discharging proper duty  het vervullen van (iemands) eigen/-voorgeschreven plicht.
disciple(s)   discipelen (m./v.), leerlingen(m./v.).
disciplic succession   opeenvolging van discipelen (v.). Zie ook: in disciplic succession (coming in ~); in the disciplic succession.
distress   verontrusting (v.), leed (o.), bedroefdheid (v.), verdriet (o.), angst (m.).
distressed1 (adj.)   verontruste, ver-drietige, lijdende (bn.).
distressed2 (the) (n.)   zij/degenen die in nood verkeren.
disturb(ed)   verstoord, verontrust, verward.
divine   goddelijk (bn.). Zie ook: His Divine Grace.
division(s) of society   onderver-deling(en) (v.) van de maatschappij,  maatschappelijke geleding (v.). 
doer   handelende persoon / verrich-ter (of een constructie zonder zelfst. nw. door gebruik van ww.).
dormant (Krishna consciousness, etc.)   sluimerend (Krishna-bewustzijn, etc.).
dormant love   sluimerende liefde (v.).
dovetail (to)   verbinden met (vast ineen laten sluiten met – zie illustratie hieronder), laten pas-sen, overeen laten stemmen.   

( Meaning of “to dovetail” according to: a.) Jayâdvaita Swami: “In S’rîla Prabhu-pâda’s usage, it carries the sense of taking something you’re already doing, or that’s already going on, and connecting it harmoniously with Krishna through devo-tional service.” b.) Dravida Prabhu: “‘To join or fit together harmoniously’. S’rîla Prabhupâda’s special: use ‘to link some thing or activity or (especially) propensity to Krishna via devotional service, such as one’s propensity to paint or make music.”   

[image: image1.emf]


( Random House Unabridged Dictio-nary, 1999: 1. a joint formed of one or more such tenons fitting tightly with corre-sponding mortises. 3. Carpentry. to join or fit together by means of a dovetail or do-vetails. 4. to join or fit together compactly or harmoniously.

dress (bodily/material dress)   licha-melijk/materieel kostuum (o.). 
duality (dualities)   dualiteit(en) (v.).
duck / heron*   kraanvogel (m.). 

* PrabhupÂdaism.

( [Q:] (Vaidyanath das): S’rîla Prabhupâda usually translates baka as “duck”, but as far as I could understand he actually meant heron. It is also confirmed in “Conver-sations”, vol. 4, p. 173 where S’rîla Prabhu-pâda explains phrase bakanda-nyaya.  [A:] (Dravida das): Yes, “baka” should be trans-lated as “heron.” One interesting note: Monier-Williams Skrt.-Eng. dictionary con-firms that a baka is a crane and also says it symbolizes a hypocrite, cheat, rogue, etc. [MW, p. 719a, RV] This is of interest, since it is confirmed that the demons Krsna slew all represent demonic tendencies that can be eradicated by hearing His pastimes. So it’s important that it’s clear in the books he slew a crane and not a duck. Also, watch out for these two words: “flavor” and “envy,” or “envious.” Prabhupâda almost always used “flavor” to mean “fragrance,” and I think it should be translated as such in the foreign languages. “Envious” often means “mali-cious,” as when Prabhupâda says a devotee is not envious toward any living entity. 

due (are due to ...)   te danken aan, dankzij.
duly   voldoende, behoorlijk (bn.), naar behoren.
dwindle (in the 6 stages)   [levende wezens] verzwakken; [levenloze objecten] aftakelen, vervallen. Zie ook: Six changes – birth, growth, ... 

( Zie: Bg. 10.34 (2001): ‘Tijdens het doormaken van ontwikkeling ondergaan levende wezens zes primaire verandering-en: ze worden geboren, ze groeien, ze houden zich in stand, ze planten zich voort, ze verzwakken en uiteindelijk verdwijnen ze [gaan ze dood].’
   E
eager for   sterk verlangen naar, enthousiast zijn voor, gretig zijn, (geestdrift, ontstuimig).
ecstasy  extase (v.), vervoering (v.).
ecstatic  extatisch, vol vervoering.
education  1. onderwijs (o.); 2. op-leiding (v.).

effulgence   1. gloed (m.); 2. uitstra-ling (v.).

effulgence, Brahman ~   gloed, Brah-man-gloed (v.).
eightfold yoga achtvoudige yogasys-teem (o.).
eligible   gekwalificeerd, geschikt, komt in aanmerking voor/om.
emanation   uitstraling (v.), voort-brenging (v.).
embodied being   belichaamd we-zen (o., bij verw. m.).
empiric philosopher(s)   empirisch filosoof (m.), ~ filosofen.
empowered (incarnation)   bekrach-tigde (incarnatie), (anders) gemach-tigd, geautoriseerd. 

( [A:] (Gopîparânadhâna das): (...), SP chose “empowered” to echo the Sanskrit term “s’akty-aves’a.” We should try to get as close to this as we can. [Q:] (Gaura Vigraha dd): So “empowered” in this case means en-dowed with power, and not authorised, en-titled or deputed. Is this correct? [A:] (Gopîparânadhâna das): Yes, but an empowered incarnation is also the direct representative of the Lord in that aspect of His opulences.

endeavor (to)   poging, inspanning, pogen, inspannen.
energetic (the energy and the ~)   energiebron (de).
energy   energie (v.) (mv. energieën). Zie ook: External energy, illusory energy, internal energy, marginal energy, material energy, spiritual energy.
engage (the mind in etc.)   1. [positief] bezig laten zijn met, 2. [tijdverspilling] bezighouden met, zich inzetten voor, in dienst stellen van; 3. [speciaal de geest] in beslag laten nemen door. Zie: Engage in (to).
( Zie: Bhagavad-gîtâ 9.34, comm.: ‘Men moet zijn geest daarom in beslag laten nemen door de eeuwige vorm, de oor-spronkelijke vorm van Krishna; (...).’ 

engage in (to)   1. [positief] bezig zijn met; 2.  [tijdverspilling] zich bezig-houden met (= betekenis in Vlaan-deren); 3. opgaan in, zich wijden aan [devotionele dienst], zich inlaten met [ongeoorloofde seks], iemand betrekken in [dienstverlening]; 4. [speciaal de geest] in beslag laten nemen door. 

( Bij 4. Zie: Bhagavad-gîtâ 9.34, comm.: ‘Men moet zijn geest daarom in beslag laten nemen door de eeuwige vorm, de oorspronkelijke vorm van Krishna; (...).’
engaged in speaking    sprak.

( Vertalen als ‘spoke, zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in The BBT Manual.

engrossed   geabsorbeerd (in), in beslag genomen (door), verdiept (in), overheerst door.
enjoyer   genieter (m./v.).
enjoyer and sufferer   genieter en slachtoffer (o.).
entanglement   verstrikking (v.), ver-strengeling (v.).
enter (to)   1. betreden (“They ent-ered the palace”); 2. binnengaan (“The Lord entered the womb/ uni-verse”).

entourage   gevolg (o.).
envious1 (adj.)   1. vijandig gezind, gemeen tegenover, kwaadaardig, iem. kwaadgezind (Eng.: ‘mali-cious’),  hatelijk, haatdragend. Ook: afgunstig op, malice; 2. boosaardig, kwaadaardig, wreed (bn.); 3. afgun-stig, jaloers (bn.), naijverig op. Zie ook: Envy.
envious2 (n.) (the envious)   1. (de) haters (m.), (hatelingen: iem. die haat draagt, synoniem: hater); 2. iem. die men haat, (gehate per-soon). Zie ook: Envy.
envy1*   hatelijkheid, vijandigheid, (anders: afguns(tigheid)) naijver(ig), vijandigheid (v.), haatdragendheid (v.), rancune (de), wrevel (m.) (Eng. syn. ‘spite’). Zie ook: Envious, Envy2. 

* PrabhupÂdaism. 

¾ Zie: Nectar of Diction. 

( “Envious” often means “malicious,” as when Prabhupâda says a devotee is not envious toward any living entity (examples BBTM, p. 58-9). 

( Bg. 3.31, Skt.: anasûyantas — not sneering, not spiteful, not envious, not caviling, not grumbling, not speaking ill of, not showing jealousy (see: Sargeant, p.188). 

envy2 (to)  vijandig gezind zijn, (soms)  afgunstig zijn op, (jaloers), (andere) minachten. Zie: Envy1.
equally disposed (to be)   je gelijk opstellen.
establish a philosophy etc.  be-kendheid geven aan, verbreiden, uitdragen, verkondigen, de doorslag geven, uitmaken.
established* in Krishna consciousness  (werkelijk) Krishna-bewust zijn.   

•established* in the self (to be) — vasstaan in het zelf in het zelf, gegrond /  

      gevestigd / verankerd zijn. 

* Zie: Nectar of Diction.

( TQ-file: “When S’rîla Prabhupâda writes: “established in Krishna consciousness” would it be an idea to render it (in some cases) as ”advanced in Krishna consciousness”? For instance, Bg. 7.13, purp., p. 381: “Krishna consciousness is transcendental to all these three modes of material nature, and those who *are truly established* in Krishna con-sciousness are actually liberated.” (To translate ‘established’ literally does not work in Dutch.) A: Ekanath dasa — “Those who are truly in Krishna consciousness are actually liberated.” or “Those who are truly Krishna conscious are actually liberated.” 

establish principles  onderbou-wen, bewijzen, instellen, invoeren, ingang doen laten vinden.
eternal consort   eeuwige metgezel-(lin) (m./v.).
executive head   uitvoerend hoofd (o.).
expansion   expansie (v.).
experienced   ervaren (bn.).
expert   deskundig (bn.).
expert (to be)   bedreven (zijn in).
external   uitwendig (bn.).
external energy   uitwendige ener-gie (v.).
  F

fact   “That is a fact.” — ‘Dat staat vast.’
faith   geloof (o.), vertrouwen (o.).

falldown   val (m.), terugval (m.). Maar: ‘vanuit zijn wezenlijke positie ten val komen’. Zie noot onder: Falling down.
fallen soul   gevallen ziel (v.).

falling down   neervallen, terugval-len, (ten val komen) Maar: ‘vanuit zijn wezenlijke positie ten val ko-men’. 

( Terugvallen: VD: ‘weer vallen naar of op de plaats vanwaar iets of iem. is opgerezen’.
false (pride, gloom, grief, lamen-tation, etc.)   vals, onwerkelijk, irre-ëel, onecht. (falsely — soms: zogenaamd; op een valse manier.)
false conception   misvatting (v.).

false ego   vals ego (o.).

false prestige   valse trots (m.).

false sense of proprietorship   vals besef (o.) van eigendom. Zie: Pro-prietorship, sense of.
family life   gezinsleven (o.).

family member(s)  gezinslid/-leden, verwante(n).

faultfinding   onnodig (be)kritiseren (Bg. 16.1: “aversion to faultfinding”, kritiek leveren op, (hekelen), beoor-delen.

favorable   gunstig, welgezind, positief.

•favorable / favorably ~ engaged in devotional service — op een posi-tieve  manier, met een positieve instelling.

fearless (to be)  onbevreesd/ onver-schrokken zijn, geen angst kennen.

feature(s)   kenmerk(en) (o.), karak-teristiek(en) (v.).

fickle (the mind is ~)   rusteloos (evt. wispelturig, grillig, onbestendig, on-gedurig 

( VD: tot onophoudelijke afwisseling ge-neigd, hinderlijk onrustig – onbereken-baar).

fields of life (living conditions)   levensomstandigheden (enkv. is (v.)).

filled with   met. 

( Of weglaten in zinnen als: “The lake was filled with lotuses” — ‘het meer met lotus-sen.’ Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in The BBT Manual.
first class   eersteklas (als bijv. nw.: eersteklas rietsuiker (VD))
fix (to ~ the mind)  (de geest) concentreren op, verdiepen in, (fixeren op), (een geest die) ver-zonken (is) in.

fixed* (in devotional service) 

gegrond zijn (in devotionele dienst), vaststaan in devotionlele dienst, (evt. verankerd in devotionele dienst. 

* Zie: Nectar of Diction.

fixed up   (veelal) vastbesloten, vastberaden, resoluut, (beslist).
flavour /fragrance*   geur. 

* PrabhupÂdaism.
( Dravida Prabhu: “Also, watch out for these two words: “flavor” and “envy,” or “envious.” Prabhupâda almost always used “flavor” to mean “fragrance,” and I think it should be translated as such in the foreign languages.” 

flaw   onvolkomenheid (v.), gebrek-kigheid (v.), onvolmaaktheid (v.).

flickering   onbestendig, flikkerend.

flickering (of the mind)   rusteloos. Zie: Fickle, restless.
follow (to)   1. volgen; 2. navolgen [iets is voorgedaan]; 3. opvolgen [bevelen, instructies, aanwijzingen].

follow in the footsteps (to)  in de voetsporen treden, het voetspoor volgen.

fool number one   de grootste / een uitgesproken dwaas (m.).

foolishly   dwaas, belachelijk.

forefather(s)   voorouder(s).
forgetfulness vergeetachtigheid (v.), onnadenkendheid (v.)
form   gedaante (v.) (mv. gedaanten), vorm (m.).

formless   gedaanteloos, vormloos.

forms of God   gedaanten van God.

forms of the Lord   gedaanten van de Heer.

fortunate   fortuinlijk. Zie ook: for-tune, unfortunate.
fortune   fortuin, geluk. Zie ook: for-tunate, unfortunate.
Founder-Acarya   Stichter-âcârya.
fragmental   afzonderlijk (opzichzelf-staand, apart).

free from fear   vrij van angst, onbe-vreesd.

from the clutches of   uit de greep van, uit de macht van, uit de controle van. Zie: clutches, in/from the clutches of.
fruitive activity*   resultaatgerichte activiteit (v.). 

* Zie: Nectar of Diction. 

( Oxford English Dictionary (OED, geci-teerd in BBTH, p. 139): “The word ‘fruitive’ comes from the Latin root frui, meaning ‘to enjoy’ (from which ‘fruit’ and ‘fruition’ also derive). According to the Oxford English Dictionary, ‘fruitive’ means ‘consisting of, arising from, or producing fruition or enjoy-ment; having the faculty or function of enjoyment.’ Fruitive activity, therefore, is activity aimed at enjoyment.” 

fruitive desire*   zelfzuchtig(e) ver-langen(s) (o.), (gewinzucht (de). Zie: fruitive activity. 

* Zie:  Nectar of Diction
fruitive platform*   niveau van resul-taatgerichtheid (o.) Zie: fruitive activity. 

* Zie: Nectar of Diction.
fruitive results*   resultaten die voor zinsbevrediging bedoeld zijn, resul-taten van zelfzuchtige activiteiten. Zie: fruitive activity. 

* Zie: Nectar of Diction.
fruitive work*   resultaatgerichte activiteit (v.). Zie: fruitive activity. 

* Zie:  Nectar of Diction.
fruitive worker*   1. zij die op de vruchten/resultaten van hun werk uit zijn; 2.  zij die resultaatgericht te werk gaan; 3. resultaatgericht wer-ker (m.). Zie: fruitive activity. 

* Zie: Nectar of Diction.
full knowledge (to have ~ of)   door en door kennen, volledige kennis hebben van.

fund of knowledge   schat aan ken-nis (m.) (kennis = v.), geeft blijk van kennis. Zie ook: poor fund of knowledge.
G

garland   (flower garland)   bloemen-slinger (m.).

glances over  laat (Zijn) blik gaan over.

glaring   schone schijn van, schitter-end, (verblindend).  

•~ material energy — schone schijn van de materiële energie.

glories of the Lord   glorie van de Heer (m.), (evt. heerlijkheden van de Heer), roem (m.), faam (de).

go ‘this is going on’   dat is wat er gebeurt / dat is gaande, dat is er aan de hand.

god conscious   godsbewust.
god consciousness   godsbewustzijn (o.).
god realization   godsrealisatie (v.).
goddess of fortune   godin van het geluk.
goodness   goedheid (v.).
greater India   Groot India (vert. van (het) Mahâbhârata)
gross1  uitgesproken, erg, flagrant, grove (gross negligence).
gross2 (material) body   grofstoffelijk lichaam (o.).
gross fool   enorme dwaas.
gross ignorance   grove / diepe onwetendheid (v.).
gross materialist(s)  persoon/-personen die uitgesproken materialistisch is/zijn.
gross senses  grofstoffelijke zintui-gen.
   H

hankering and lamentation   ver-langen en weeklagen.

headed by   voorafgegaan door (vb.: ‘de stoet werd voorafgegaan door herauten’), aangevoerd door, geleid door, met aan het hoofd.

hear (to)   1. luisteren naar; 2. horen van; 3. vernemen van.

hearing and chanting about the Lord   horen over en verheerlijken van de Heer.

heavenly planets   hemelse plane-ten.

His Divine Grace   1. [in combinatie en op covers] S’rî S’rîmad (m.); 2.  [op  zichzelf staand] Zijne Goddelijke Genade.

histories   geschiedenis(sen), verhalen.

holy name   heilige naam (m.).

householder*   getrouwd persoon (m./v.), gehuwd persoon (m./v.). 

* Zie: Nectar of Diction.
hover (to)  rondzweven, blijven hangen.

•to hover on the mental plane (Bhâg. 5.18.12) rondzweven op het mentale vlak/niveau, blijven hangen, weifelen, aarzelen, ver-deeld zijn. 

( [Q:] (Nandapriya das): Prabhupâda often uses this word. For instance, 2.8.2, p.449. He says there: “even the nondevotees hovering under the spell of the illusory energy.” Does that mean that they have to stay in this world? This word seems to have some specific usage. Which synonims would you recomend? [A:] (Gopîparânadhâna das): Yes, it implies staying, being stuck; stuck in this world, but not necessarily forever. “Hove-ring” also implies an unsteady, constantly changing status.
human   menselijk (bn.).

human being   mens (m.).

human form of life   menselijke le-vensvorm (m.).

human life   mensenleven, menselijk leven (o.).

human society   (menselijke) samenleving (v.).

  I

identity   identiteit (v.), persoonlijk-heid (v.).

illicit sex   vrije seks (m.), vrije seksualiteit (v.).

illusion   illusie (v.).

illusioned  in illusie, verdwaasd, (evt. begoocheld).

illusory   dat in illusie is/verkeert, begoochelend, onwerkelijk.

illusory energy*  illusionerende energie. 

* Zie: Nectar of Diction.
imitate (to)   nabootsen, imiteren.

imitation   imitatie (v.), namaak (m.).

impediment   belemmering (v.).

impersonal   1. [m.b.t. filosofie en mâyâvâdâ (impersonalisme)]: im-personalistisch. ( vb. ‘impersonal com-mentary on the Bhagavad-gîtâ’ = ‘imper-sonalistisch commentaar op de Bhagavad-gîtâ.’ 2. [m.b.t. gedrag] onper-soonlijk. ( vb. ‘don’t be so impersonal’ = ‘wees niet zo onpersoonlijk’.
impersonalist   impersonalist (m.).

impious   zondig (bn.).

implicit faith   blind/onvoorwaar-delijk vertrouwen (o.).

impregnate   zwanger maakt/zwanger maken, inbrengen (‘impregnate the living entities’).

impurity   onreinheid (v.), onzuiver-heid (v.).

inaugurate   inluiden, invoeren, in gebruik stellen, (inwijden, het begin markeren van, openstellen, toegankelijk maken).

inauspicious   ongunstig (bn.).

incarnation   incarnatie (is v., maar wanneer het duidelijk over een incarnatie van Krishna gaat ( (m.). 

( BBTH, p. 139: “Because this word has its root in the Latin word incarnare (from carn-, ‘flesh’), it carries the sense of ‘made flesh’ When referring to Krishna, this is certainly not what S’rîla Prabhupâda intends. The Sanskrit word is avatâra, meaning ‘one who descends.’”
incompatible   onverenigbaar. 

inconceivable  onbegrijpelijk, on-voorstelbaar.

indeed   1. beslist, zeer zeker, waarachtig, dus zeker, zijn/is werkelijk ,ongetwijfeld, zonder meer, stellig, inderdaad [“It is indeed true that...”]; 2. sterker nog, voorwaar [“Indeed, there is no other way at all”]; 3. in feite, zelfs (“There is indeed no other shelter...”).

inebriety*, ~ies fouten, onbe-kwaamheden, gebreken, tekortko-mingen, zwakheden, onvolko-menheden 

* Prabhupšdaism.
( [A:] (Dravida das): Yes, “inebrieties” [it’s almost never used singularly] always means “faults,” never “intoxication.” 

infallible*   onfeilbaar. 

*PrabhupÂdaism.

( BBTM, p. 59: “Dravida dasa: Here’s what I get for “infallible.”: 1. absolutely trustwor-thy or sure: an infallible rule. 2. unfailing in effectiveness or operation; certain: an infallible remedy. It seems like definition 2 is right on the money. 1. is nice too. But one note about acyuta as infallible. In almost every other instance, Prabhupâda translates acyuta literally as un-fall-able, i.e., unable to fall down, mostly under the influence of mâyâ. Krishna is acyuta = He never falls = He’s infallible. Of course, in strict English there is no such definition. But this is a Prabhupâdaism that has been defined in his books and has become ISKCON lingo. Think of it this way: falling is failing; Krishna never falls or fails; He’s doubly infallible.” 
infected   behept met, (geïnfecteerd).

infinite/infinitesimal oneindig groot/oneindig klein.

influenced (by the modes)   beïn-vloed door (de hoedanigheden).

ingredient(s)   bestanddeel/bestandelen (o.).

injunction   voorschrift (o.), bevel (o.), order (de en het) Ook: aan-wijzing (v.) (soms is ‘voorschrift’ niet op z’n plaats...), gebod (o.).

in Krishna (consciousness)  in Krishna-(bewustzijn). 
•engaging the mind ~ — de geest absorberen in/richten op/concen-treren op Krishna(-bewustzijn).

• situated* in Krishna (consciousness) — vaststaan/gegrond zijn in (het) Krishna(-bewust zijn). 

* Zie: Nectar of Diction.

innocent public   argeloze publiek, nietsvermoedende publiek (niet: onschuldig). 

( Bg. 3.21, purp.: “the innocent public in general” — “de gewone/eenvoudige men-sen.”
inspire, inspired by   inspireren Maar ook: opwekken bij. 

( Bg. 10.14, bet. verkl. “Here Arjuna was inspired by the relationship of wonder...” = “Hier werd bij Arjuna de relatie van ontzag opgewekt...”
inquire (to)   onderzoek doen, on-derzoeken.

inquiry   onderzoek (o.).

inquisitive   leergierig, weetgierig, onderzoekend, (nieuwsgierig).

insane   krankzinnig (bn.).

install ​   op een altaar plaatsten.

• to ~ Deities — de Beeldgedaanten (ceremonieel) op een altaar plaatsen, (nog persoonlijker) (ceremonieel) op een altaar plaats laten nemen. 

( Nooit: ‘installeren’ – cv-ketels installeer je, maar niet Beeldgedaanten...
installation    altaarplaatsing van de Beeldgedaanten/Mûrti’s
in the clutches of   in de greep van, in de macht van, onder de controle van. Zie ook: clutches, from the clutches of.
in disciplic succession 

  
coming in ~ overgeleverd via de opeenvolging van discipelen (van a op b, van b op c, van c op d enz.)

in the disciplic succession   een positie (plaats) hebben in de opeenvolging van discipelen, in de opeenvolging van discipelen staan. Zie ook: disciplic succession.
instruct (to)   onderwijzen, onder-richten.

instruction(s)   aanwijzing(en) (v.), instructie(s) (v.).

interaction(s)   interactie(s) (v.), wisselwerking(en) (v.).

interfere (with)   in de weg staan, belemmeren, verstoren, zich be-moeien met, zich inlaten met, zich mengen in.

in terms of   kan meestal weggelaten worden (anders: uitgaande van, ... gezien, wat betreft, met betrekking tot, in termen van). Zie ook: terms ​– in terms of.

( “A piece of padding [‘opvulsel’, ‘bladvulling’, RV] usually best omitted.” 

( Zie: Words to skip. In: The BBT Hand-book, p. 150-1 (Words to Skip).
internal   intern (bn.).

internal energy   interne energie (v.).

internal potency   interne vermogen (o.).

International Society for Krishna Consciousness   Internationale gemeenschap voor Krishna-bewust-zijn (v.).

intimate   intiem (bn.).

intoxicant   drug (m.), bedwelmend middel (o.).

intoxication*   drugsgebruik (o.), intoxicatie (v.).

irreligion   irreligiositeit (v.), ongods-dienstigheid (v.) (wanneer het in tegenst. met ‘godsdienst’ gebruikt wordt).

irreligious   irreligieus, ongodsdien-stig, goddeloos, ongelovig.

it is not that   kan meestal weggela-ten worden, maar waar nodig: het is niet zo dat. 

( Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in the BBT Manual.
it is to be understood   kan meestal weggelaten worden, maar waar nodig: is het zo, (dan) betekent dit dat, dan kan daaruit opgemaakt worden, dan is het duidelijk dat. Waar nodig aan het begin van een zin: men/iemand moet zich echter wel bedenken dat... Zie ook: Understood ​– ‘it is to be understood’, understood, it is ~, , understood ​– ‘it should be understood’.
( Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in the BBT Manual. 
  J

(word) jugglery   (woord)gegoochel (o.).

jurisdiction (of matter, etc.) in-vloedssfeer (de), rechtsgebied (o.), gebied van invloed, evt. zelfs jurisdictie (v.).  

•in combinatie met ‘Allerhoogste Bestuurder’: onderworpen aan strenge  regels, principes, etc.   

• anders: gebied (o.), district (o.).

 K

karma-kânda section/division/- chapter   het karma-kânda-gedeelte/hoofdstuk.

kind    goedaardig (‘Krishna is so kind to...’; ‘Krishna, You are so kind to...’), vriendelijk, aardig, sympathiek  
knowledge acquiring senses

   kennisvergarende zintuigen, zintui-gen voor het  opdoen van kennis.  

•jñânindriyas — kennisvergaren-de zintuigen (zintuigen voor het opdoen  van kennis).  

• karmendriyas, working senses — uitvoerende zintuigen (executive senses,  Bhâg. 4.29.63), evt. han-delende ~. Zie ook: sense(s), working senses. 

( Nectar of Devotion, Ch. 2, p.20: “Practice means employing our senses in some particular type of work. Therefore devotio-nal service in practice means utilizing our different sensory organs in service to Krishna. Some of the senses are meant for acquiring knowledge, and some are meant for executing the conclusions of our thinking, feeling and willing. So practice means employing both the mind and the senses in practical devotional service.”
Krishna conscious  Krishna-bewust.

Krishna consciousness  Krishna-bewustzijn (o.)

 L

(the) last word last word in ...   het laatste woord, toppunt (o.), ultiem,  uiteindelijk, het hoogste aspect van, de eindconclusie (v.), (het aller-hoogste wat betreft (...).

lamentations   ellende en verdriet.

last snare of mâyâ   laatste valstrik (m.) van mâyâ, (ook) verleiding (v.), verzoeking (v.). Zie: snare – last ~ of mÂYÂ..
leader   leider (m.).

learned   geleerd, wijs.

learned scholar(s)   geleerde(n).

less intelligent   minder intelligent. 

( [A:] (Jayadvaita Swami): The Skrt words are e.g. “abuddhayah” and “ajnaninah.” The approximate meaning is “stupid idiotic fools.” But SP expresses the matter in a genteel way -- “less intelligent” or “having a poor fund of intelligence.” I suggest you try to preserve SP’s gentility. The question “less intelligent than whom” ought not to arise. For example, it’s common to speak of “the less fortunate.” Such a figure of speech is commonly understood.
liberated   bevrijd, verlost.

liberated stage   niveau (o.) van be-vrijding.

liberation   bevrijding (v.), verlossing (v.).

life air   levensadem (m.). Zie ook: life breath (prâna). 

( BBTH, p. 139: A technical term. The Sanskrit is prâna.”
life and soul   hart en ziel.

life breath (prâna)  levensadem (m.). Zie ook: life air.
line (following the Vedic line)   be-nadering (v.), aanpak (m.), werk-wijze (de), koers (m.).

line (in the ~ of)   (in de) opeen-volging (v.) (van).

living entity   levend wezen (o.) (let op: verwijzen met het, niet hij).

localised aspect   gelokaliseerd as-pect (o.) (tot een bepaalde plaats beperken, een plaats toekennen).

Lord   Heer (m.).

lord it over   de baas spelen over. ( onbepaalde wijs (= infinitief): bazen, proberen heer en meester te zijn, de neiging om te heersen over.

lotus eyed   met (de) lotusogen, met ogen als lotussen.

lotus petals   bloembladen van een lotus.
lowborn   laaggeboren.

lower species   lagere levensvormen.

lust*   (wel)lust (m.), begeerte (v.), seksueel verlangen (o.), verlangen (o.). 

* PrabhupÂdaism.

( BBTM, p. 59: “Go back to kâma: ‘desire for pleasing one’s senses, or even subtle desires for liberation, yoga siddhis (...).’ Context will determine how it’s translated – as sex desire or as the whole array of selfish desires exclusive of the desire to please Krishna. Never: ‘vigourous, robust.’” 
lustful   zinnelijk(e),  (sensuele) (bn.), vol lust
lusty wellustig, begerig, vol verlangen(s), vol lust enz. Zie: lust.
  M

madman   bezetene (in extase).

Mahâbhârata, the   het Mahâbhâ-rata. Zie: inleidingen andere Nederlandse Bg.  vertalingen. Zie ook: greater India.
maintain (rules, etc.)   handhaven, bestendigen, laten voortduren, van kracht doen blijven. 

maintain (to)   onderhouden, hand-haven.

maintainer   handhaver, onderhou-der.

manifest (to)   openbaren, onder-scheiden kunnen worden, manifest worden, tot uiting komen, (de kop opsteken)

manifestation   manifestatie (v.), verschijning (v.), uiting (van). ( als in: “manifestation of lust”. Zie ook: cosmic manifestation, material manifestation, temporary manifestation.
manifestations   verschijningsvormen (enkv. = m.).

manifested    gemanifesteerd.

marginal energy   marginale energie (v.), (onbeduidend, ondergeschikt).

material   materieel (bn.).

material body   materiële lichaam (o.).

material conception of life   mater-ialistische levensopvatting (v.).

material desire   materiële verlangen (o.).

material difference   materieel ver-schil.

material energy   materiële energie (v.).

material enjoyment   materiële genot (o.), materieel plezier (o.).

material life   materiële leven (o.).

material manifestation   materiële manifestatie (v.). Zie ook: cosmic  manifestation, manifestation, temporary manifestation.
material nature   1. materiële aard (m.); 2. materiële natuur (v.).

material planet   materiële planeet (v.).

material platform   1. materiële ni-veau (o.); 2. materiële vlak (o.). 

material reaction(s)   materieel ongemak (o.) (hinderlijke omstan-digheden, ongerief, ongemak, hin-der).

material sky   materiële ruimte (v.) (mv. materiële ruimten).

material universe   materiële universum (o.) (mv. materiële universa).

material world   materiële wereld (m.).

matter   materie (v.).

measurement   afmeting (v.), maat (de).

mellow(s)   1. gevoelservaring (v.), 2. (transcendentale) ge-moedsstemming (v.); 3. (transcen-dentale)  smaak (m.). 

( [A:] (Govinda Madhava das): Often this term is creating difficulties for translators. In PQPA [Perfect Questions Perfect Answers], page 4/5, there is the following interesting explanation:

Bob: What does ‘mellow’ mean? 

S’rîla Prabhupâda (to S’yâmasundara): How do they define mellow? 

S’yâmasundara: Taste, pleasure. 

Bob: OK. 

S’rîla Prabhupâda: Pleasing taste. So the Vedas say, raso vai sah. The exact trans-lation of mellow is rasa... [A:] (Varnadi das): The translation “taste” is not enough. Rasa is not something material and therefore no material specification of taste will be sufficient to give the right idea. Gopipara-nadhana’s advice was to use the term “transcendental taste”. ( Nectar of Devotion, Ch. 20, p. 151: “The word rasa, used in the Bhakti-rasâmrita-sindhu, is understood by different persons differently because the exact English equivalent is very difficult to find. But as we have seen our spiritual master translate this word rasa into ‘mellow,’ we shall follow in his footsteps and also translate the word in that way.”
menial servant   nederige dienaar/-dienares (m./v.).

mental   mentaal, mentale (bn.).

mental concoction   gedachtespin-sel (o.), verzinsel  (o.), bedenkselen (o.) (VD: ‘meestal minachtend’) (zie: Prediker 7:29).

mental platform   mentale niveau (o.), mentale vlak (o.). 

mental speculation(s)   theoretische speculatie(s) (v.) (in tegenstelling tot filosofische speculatie), speculatie(s) (v.). Zie: mental speculator, philo-sophical speculation(s), speculate (to), speculation, speculator.
mental speculator   iemand die speculeert, mentale theoretici. Zie: mental speculation(s) philosophi-cal speculation(s), speculate (to), speculation, speculator.
mentality   mentaliteit (v.), denkwij-ze (de).

mercy   genade (de), mededogen (o.).

mercy (by the ~ of)   door de genade van, door het mededogen van. 

merge (to) (merge with Brahman)   opgaan (in) (opgaan in Brahman). 

merit (pious ~)   verdiensten (v.) (opgedaan door vrome activitei-ten).

mighty-armed   sterkarmig/sterkgearmd (bn.).

milk product(s)   zuivelproduct(en) (o.); melkproduct (o.) — alleen als benaming voor uit melk bereide producten die geen zuivelproducten (boter, kaas, yoghurt e.d.) zijn, dus b.v. melkpoeder, gecondenseerde melk (Van Dale).
millennium   tijdperk (o.)

mind   geest (m.).

misconception   misvatting (v.), ver-keerde opvatting (v.).

miscreant   kwaadaardig persoon (of mens), (ellendeling, boosdoener) (dushkritî ( mis-creant, boosdoener), (verdorven iemand, booswicht), (evt. onverlaat, ongelovige). 

misgiving(s)*   misverstand (o.), on-begrip (o.), (anders) onzekerheid (v.), twijfel (m.), wantrouwen (o.). 

* PrabhupÂdaism.
( BBTM, p. 59: “Sometimes S’rîla Prabhupâda uses it as ‘misunderstanding’” — Reference given: Conversations with S’rîla Prabhupâda, vol. 2, p. 28, Interview -- March 9, 1968, San Francisco): “So you understand at the time of death that the man was different from the body. But during this lifetime, I was taking care of his body only. Why did I take care of he? Because I did not know him. You see? This is a misgiving. In this way there are so many misgivings. We are situated in a platform of misgivings only, misunderstanding, our present conditio-nal life. Just like if my body, this body, I am different from this body, then how can I claim that America is my country? This is also another misgiving.” 
misunderstanding   misverstand (o.), misvatting (v.).

mode(s) of (material) nature*

   hoedanigheid/-heden (v.) van de (materiële) natuur.     

•mode of goodness — hoedanig-heid goedheid (v.).  

•mode of passion — hoedanigheid hartstocht (m.).  

•mode of ignorance — hoedanig-heid onwetendheid (v.).

* Zie: Nectar of Diction.
( BBTH, p. 139: “For ‘modes’ the OED gives: ‘a. a manner or state of being of a thing; a thing considered as possessing certain attributes that do not belong to its essence, and may be changed without destroying its identity. b. an attribute or quality of a substance.’” 
moral instruction(s)   morele aan-wijzing(en) (v.).

mother’s womb   moederschoot (m.), baarmoeder (de). 

( [A:] (Gopîparânadhâna dasa): Again a poetical use. If in a language the translation for “womb” already has the word “mother” in it, then “mother’s” can be left out. It is nice to use a poetical expression for “womb” in one’s own language if it’s possible.
motivated   met bijbedoelingen, (heimelijk), gemotiveerd, aangezet.

motive   motief (o.), beweegreden (de).

moving and nonmoving (beings)   bewegende en niet-bewegende (wezens).

mundane  werelds, profaan, ge-woon.    

•mundane scholar(s) — wereldse geleerde(n), geleerde(n) van deze wereld . . .  

•mundane knowledge — profane kennis (v.), wereldlijke kennis (v.).

mundaner  wereldsgezind mens (m.).

mystic (adj.)     mystiek (bn.).

mystic (a) (noun)   een mysticus (m.).

mystic opulence(s)   mystieke vol-heid/-heden (v.).

mystic potency   mystiek vermogen (o.).

mystic power(s)   mystiek vermogen (o.),  mystieke kracht (de).

mystic yog…   mystieke yog… (m.).

myth    mythe (de), fabel (de), ver-zinsel (o.).

    N

natural disaster(s)   natuurramp(en) (de).

nature   1. aard (m.); 2. natuur (v.).

nature of the Absolute   de aard van het Absolute.

neophyte   nieuweling(e) (m./v.), (evt.) beginneling(e) (m./v.).

nescience   onwetendheid (v.).

nondoer (to be the ~)   de niet-handelende, (er) buiten staan, niet gebonden zijn aan [naar context].

nonmoving   niet-bewegend. 

• moving and nonmoving beings — bewegende en niet-bewegende wezens.

nothing (has nothing to do with)   staat los van.

not that (it is not that)   kan meestal weggelaten worden, maar waar nodig: het is niet zo dat. 

( Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in the BBT Manual.
null and void   van nul en gener waarde, (geen enkele waarde).

  O

obeisance(s)   eerbetuiging(en) (v).

obeisances, to pay   zijn eerbetui-gingen brengen. Zie: offer repects (to), pay obeisances (to).

oblation   offerande (de), offergave (de). Zie: offer oblations (to).

oblations, to offer ~ to   offerandes opdragen aan.

obstinate (mind)   eigenzinnig, kop-pig.

occupation   werkzaamheid/-heden (v.), functie (v.), werk (o.), bezig-heid (v.)

occupational ~   voorgeschreven ac-tiviteiten (v.)/werkzaamheden (v.) /  bezigheden (v.),    

•occupational duty — voorge-schreven plicht (de), (beroeps-plicht (de)). 

(  naar context gebruiken met ‘uitoefenen’: ‘voorgeschreven activiteiten uitoefenen.’
offender   overtreder (m./v.).

offense   overtreding (v.), belediging (v.).

offensive   beledigend.

offer (to)   1. [van bepaalde zaken] aanbieden; 2. [m.b.t. offerplech-tigheden] offeren; 3. [van eerbetui-gingen] brengen.

offer arâti (to)   arâti aanbieden.

offer oblations (to)   offerande (de) opdragen. Zie: oblation, oblations (to offer ~ to).
offer respects (to)   respect betuigen. Zie: obeisances, obeisances (to pay), pay obeisances (to).

offer sacrifice (to)   offerande (de) aanbieden, offeren. 

offering(s)   offergave (de), offer-ande (de), gift (de).

omnipotence   almacht (de).

on account of   wegens, ter wille van, (omdat).

on the platform/plane   op het niveau van.

one (to become ~with)   één worden met.

one and different (simultaneously)   (tegelijkertijd) eenheid en verschei-denheid. Zie: oneness and differ-ence (simultaneous), simultaneous oneness and difference.

one who is in (Krishna consciousness)   iemand die (Krishna-bewust) is.

one with (to be)   één zijn met.

one without a second   (die) één (is) zonder gelijke, die zijn gelijke niet kent, geen gelijke hebben.

oneness   eenheid (v.).

oneness and difference (simul-taneous)    (tegelijkertijd) eenheid en  verscheidenheid. Zie: one and different (simultaneously),  simul-taneous oneness and difference.

opulence   1. rijkdom (m.), weelde (v.); 2. [m.b.t. de Heer] volheid (v.).

opulences   rijkdom (m.), weelde (v.), volheden (enkv. = v.).

opulent   overdadig, rijk, weelderig.

order of life   spirituele levensorde (de), sociale klasse (v.). Zie ook: spiritual order, social order / class.
original   oorspronkelijk.

original source   oorspronkelijke bron (de).

otherwise     zo niet, dan. . . . 
    P
Paramâtmâ realization   Paramât-mâ-realisatie (v.).

paraphernalia   parafernalia, per-soonlijke bezittingen, toebehoren (o.), (attributen), (soms) en alles wat daarbij komt.

part and parcel of (to be)   een integrerend deeltje (o.) zijn van, wezenlijk deel uitmaken van. 

( BBTH, p. 139: “According to the OED, this phrase indicates an ‘integral or essential portion; something essentially belonging to a larger whole; a constituent, element.”

part(s) and parcel(s)   integreren-d(e) deeltje(s) (o.).

pastime(s)   activiteit(en) van ver-maak (v.); speels vermaak (v.).

path of spiritual realisation   pad van spirituele bewustwording (o.). Zie: realisation.
pay obeisances (to)   eerbetuigingen brengen (aan). Zie: obeisances (to pay), offer respects (to).

penance(s)   ascese (v.), (soms in geval van Sanskriet ‘prâya-citta’)  boetedoening(en) (v.). Zie voor verder commentaar: austerity (and  penances).

people in general   mensen in het algemeen, de massa.

perfect  volmaakt (bn.), perfect (bn.).

perplex(ed)   verward, in verwarring gebracht, perplex, (verbijsterd).

perplexity (-ies)   verwarring(en) (v.), moeilijkheid/-heden (v.), com-plicatie(s)  (v.), perplexiteit(en) (v.).

petal (lotus petal)   bloemblad(en) (van een lotus) (o.).
phantasmagoria   luchtspiegeling (v.).

phenomenal world   waarneembare wereld (de).

philanthropist   filantroop.

philosopher, speculative   specu-latieve filosoof/filosofe (v./m.). Zie: speculative philosopher.
philosophical speculation(s)   filo-sofische speculatie(s) (in tegen-stelling tot mental speculation(s)). Zie: mental speculator, speculate (to), speculation, speculator.
pious activities   vrome hande-ling(en) (v.), goede daad/daden (de).

plan maker   plannenmaker, iemand die plannen maakt.

place of worship   heiligdom (voor alle religies); specifiek: kerk(gebouw) (chr.), moskee (islam), synagoge (joods), stoepa (boedh.)
platform (material, spiritual, on the ~ of bhakti)   niveau (o.) (mate-riële/spirituele ~, op het niveau van bhakti). 

( Niet: platform — false friend; zie: BBTM – The False Friends, p.13-14).

please (to)   tevreden stellen, plezie-ren. 

pleasure potency   vreugdevermo-gen (o.).

plenary portion   volkomen expan-sie, (volkomen bekrachtigde expan-sie (v.)/deelaspect (o.)). 

( [A:] (Govinda Madhava das): We asked Dravida and Gopîparânadhâna Prabhus about several keyterms. For this one Dravida suggests complete expansion, or completely empowered expansion.

plenary portion   volkomen expan-sie (v.).
plenary representation   volkomen expansie (Strikt gesproken (v.), maar veelal verwijzend naar vishnu-tattva dus (m.))

( The original, complete feature of the Absolute Truth is Bhagavân, the Supreme Personality of Godhead, and His plenary representtation is Paramâtmâ, Kshîrodakas’âyî Vishnu, who is situated in every-one’s heart.
poor fund of knowledge   (met) armzalige kennis (v.), (blijk geven van) armzalige kennis.

possessiveness   bezitsdrang (m.), (beziterigheid (v.)).

post dated cheque   gepostdateerde cheque  


A cheque with a future date entered. The cheque cannot be cashed until that date is reached. — definition at http://www.finance-glossary.com/terms
potency   vermogen (o.), macht, invloed (m.). Zie ook: external potency, internal potency, mystic potency, pleasure potency, spiri-tual potency.
practical experience   (“We have ~ also”) het is onze eigen ervaring (v.); “We hebben zelf ervaren dat”.

practice (yoga) (to)   yoga beoe-fenen.

preliminary   voorafgaand, voorbe-reidend, inleidend.

prescribed duty / duties   voorge-schreven plicht(en) (de).

presiding Deity/deity   heersende Godheid/godheid (m.).

principle (adj.)   belangrijkste, voor-naamste (bn.).

principle(s) (n.)   principe(s) (o.), grondbeginsel(en) (o.). 

•moral — morele ~.   

•of life — levensnormen en –waarden (v.).   

• religious — religieuze ~.  

• Vedic — vedische ~.   

• of devotional service — ~ van devotionele dienst.

problem(s)   probleem / problemen (o.).

process(es)   methode (v.), proces (o.). Zie ook: ascending process, descending process.
( methode: vaste, weldoordachte manier van handelen om een bep. doel te bereiken (VD). 

( proces: geheel van opeenvolgende, met elkaar samenhangende handelingen en werkingen op geestelijk, psychisch en maatschappelijk gebied (VD). 
process of chanting   Zie: chanten.
process of hearing   luisteren, ho-ren.

progress (to make)   vooruitgang maken (m.), vooruit gaan (in).

prone to   geneigd te, (zijn er) vat-baar voor om.

propensities (animalistic)   (dierlijke) neigingen (v.).

propensity (tendency) (loving ~) 

  neiging (tot liefhebben) (v.).

properly   juist, naar behoren.

proposal   idee (o.) 

( (de ~ = filosofische term; het ~ = inval, gedachte ( Stijlwijzer (J. Renkema), p. 128). Naar context ook: voorstel (o.), plan (o.).

proprietorship, sense of   besef (o.) van eigendom (o.). zie: False sense of proprietorship, sense of.
proprietorship, to claim   zich (iets) toeëigenen.

psycho-physical (nature)   psycho-fysisch(e) (gesteldheid). Niet: (psy-cho- )fysiologisch (zie: VD).

puffed up   opgeblazen, verwaand, opgepompt imago (Volkskrant, 8.2.2005, Pistolen Paultje).

purify (to)   zuiveren.

purify with water (to)   met water zuiveren / louteren.

purport   commentaar (m.), bete-kenis(verklaring) (v.). Zie: Bhakti-vedanta purports – “Thus end the ~ of the ... Chapter of the ... in the matter of ...
( Na tekst: commentaar. En: de commentaren van S’rî S’rîmad A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupâda. 

( BBTH, p. 139: “OED: ‘That which is conveyed or expresse, esp. by a formal document; ... meaning, substance, sense.’ (From the Latin word proportare, ‘to carry or bear forth.”). 
put into ignorance  in onwetend-heid (v.) brengen.

Q

qualification(s)   kwalificatie(s) (v.).

qualities of (material) nature   kwaliteiten (m.) / hoedanigheden 

(v.) van de materiële natuur.

quality  kenmerk (o.), hoedanigheid (v.), eigenschap (v.), kwaliteit (v.).

 R
Ramâyana, the   het Ramâyana.

rascal(s)*   dwaas, ellendige dwaas, leugenachtige dwaas, (lieden van laag allooi) Nooit (!): schurk, schoft. 

* PrabhupÂdaism. 

¾ Zie: Nectar of Diction.

( BBTM, p. 60 (HH Jayâdvaita Swami): “S’rîla Prabhupâda’s intended meaning seems to be: ‘a mean, unprincipled, or dishonest fellow.” ( Ibid.: “(..) “Miscreants,” “unwanted miscreants,” “rascals,” “fools,” “foolish rascals”, and so on generally seem to apply to the same species. So you have to figure out what words to use in your language. If the words occur in translations to verses, you may get some idea by considering the original Sanskrit. (For example, in BG S’rîla Prabhupâda uses “miscreant” for dushkritinaƒ.) Note that in English nowadays the word “rascal” is generally used jokingly or affectionately. This is not the way S’rîla Prabhupâda used it.”  

( Dus niet als in:
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reactions for/to (activities)   karma voor (activiteiten) (o.).

realise (to)   bewust worden van, be-seffen, doorgronden, inzicht krijgen in, zich eigen maken.

realised knowledge   gerealiseerde kennis (v.).

realization*   inzicht, spiritueel in-zicht, (spirituele) bewustwording, besef, spiritueel besef, (zelden tot nooit: realisatie). Zie: brahmanrealization,  God realization, realize (to), ParamÂtmÂ realization, path of spiritual realization, self-realization. 

* Zie: Nectar of Diction.

reciprocal (“This is ~”)   het/dit/dat komt van twee kanten. 

( Zie: Bg. 9.29, purp.: ‘De Heer zegt hier duidelijk: mayi te — ’Ze bevinden zich in Mij.’ Als gevolg daarvan is de Heer vanzelfsprekend ook in hen. Het is iets wat van twee kanten komt.’
reciprocate/reciprocation   wederzijds beantwoorden, uitwisse-len, (wederzijds geven), op elkaar inwerken, uitwisselingen hebben, wederzijds, (tegenprestatie), ook: ‘gaf Hij/hij op zijn beurt ...’ of ‘gaf Zij/zij op haar beurt ...’
reclaim (~ fallen souls)   hervormen (gevallen zielen ~), (evt. terugwin-nen). 

( VD: ‘3. tot de vroegere of tot een betere staat brengen, m.n. gezegd van de reformatie van de r.-k. kerk.

regularly  (als anutishanti ook:) trouw, altijd, systematisch, stelsel-matig.

regulated   gereguleerd.

regulative principles   reguleren-d(e) principe(s) (o.). 

( [A:] (Govinda Madhava das): If you have ever wondered what a regulative principle is, I found an interesting explanation in Webster’s Third International Dictionary: “a rule of procedure to which there is no alternative if the desired end is to be secured although it cannot itself assure attainment.”

religion   religie (v.) / godsdienst (m.), geloof (o.), vorm van religie / godsdienst  (m.). Zie: Religious system.
religionist   religionist(e) (m./v.). 

( [A:] (Gopîparânadhâna das): Rather than for professional theologians, SP uses the word “religionists” mainly for the idea of people who follow Vedic rituals or some other ritualistic process of religion. He also sometimes means it to indicate religious ministers (priests).

religiosity   religiositeit (v.).

religious   religieus / godsdienstig / gelovig, vroom.

religious principle   religieus princi-pe (o.), religieus beginsel (o.).

religious system   vorm van religie / godsdienst (m.). Zie: Religion.

relish  genoegen/plezier beleven aan, (smaken, genieten van).

remain situated in Krishna*   ge-grond blijven in Krishna, vast blijven staan in Krishna.  

* Zie: Nectar of Diction.

( Govinda Madhava: This refers to “mayi vartate”. Why do you want to change it? Does this not make sense in Serbian? Otherwise you can maybe say, “dwells always in Me,” “is never seperated from Me”. The rule would be to remain as close as possible to the original, but at the same time it must make sense in your language. 
remember (to)   (zich) herinneren, onthouden, denken aan, voor de geest halen.

remembering Krishna   zich Krishna herinneren (of : denken aan Krishna). 

( phil.: the root cause of our ignorance is our forgetfulness of Krishna. Better to retain the antonymous ‘zich herinneren’.

remnants (of food etc.)   overblijf-selen, restanten. 

( ‘heilige resten van het offer’ (Bg. 3.13, Bhagavad-gîtâ, Utrechtse Reeks 35, p. 27).

renounce (to)  onthechten, zich onthechten van.

renounced order of life  onthechte levensorde (v.).

renunciant  iemand die zich onthecht, asceet (m.).

renunciation   onthechting (v.).

repeated birth and death  herhaalde geboorte en dood. Zie ook: birth, repeated.
repetition (of birth and death)   herhaling (v.) van geboorte en dood.

representation   (veelal) expansie, deelaspect, (soms) vertegenwoordi-ging.

•personal ~ of Krishna — persoon-lijke expansie van Krishna, of: per-soonlijk deelaspect (o.) v. Krishna.

representation(s) of Krishna   zaken die Krishna vertegenwoordigen (zie: Bg. 10.24, 10.17).

reputation   naam (m.), reputatie (v.), faam (de).

reservoir (of pleasure, good qual-ities, etc.)   bron (de), onuitputte-lijke bron van ..., reservoir (o.).

restless(ness) (esp. of the mind)   rusteloos(heid) (v.). Zie: fickle (the mind is ~).
retired life   teruggetrokken leven (o.). 

retired order of life   teruggetrok-ken levensorde (v.).

revealed scriptures   geopenbaarde teksten, evt.: geopenbaarde heilige teksten, (in verzen kan geopenbaarde geschriften). Zie: devotional scriptures, scripture. 

( [A:] (Jayadvaita Swami): What makes scriptures “revealed” is that they are given by God. The knowledge in scriptures is not “figured out” by men but handed down by God through disciplic succession.

ritual   ritueel (o.).

ritualistic ceremony (~ies)   ritueel (o.), rituelen.

rules and regulations   regels (en bepalingen) (regel = m.; bepaling = v.).

 S

sacred   heilig.

sacrificial arena   offerplaats (de).

sage   wijze (m.).

salvation   verlossing (v.).

samâdhi   samâdhi (de) Zie: Trance. 

( Jayâdvaita Swami: The term in English suggests not just that the meditation is “exalted” but that it’s deep, that one is mentally absorbed. It carries something of the implication that one has gone beyond the state where the concentration is voluntary, to the point where the mentally absorbed state has “taken over.” One meditates to reach a state of trance, and when one reaches it the state continues as if on its own. I leave it to you to decide which Dutch word to use. 

( “Krishna is so attractive that one becomes hypnotized,” he [S’rîla Prabhupâda] says. Otherwise why are these boys working so hard on this farm [New Vrindâvana]? They’re all qualified to earn money outside. In your country [America], sufficient money is paid for work, but these boys are hypnotized here. “You have hypnotized them, Prabhu-pâda,” Pradyumna says. “Not I. What attrac-tion do I have? Krishna is all-attractive. He hypnotizes you in spite of yourself. Like the Pândavas. (...) By becoming Krishna’s devotees, the Pândavas underwent many difficulties. Still, their love for Krishna increased. Nârada Muni was astonished by this. ‘What kind of hypnotist is Krishna?’ he was asking.” “(...) They are hypnotized by Krishna. That is samâdhi. Samâdhi doesn’t mean inactivity. It means being completely absorbed in Krishna. Anyone chanting Hare Krishna is in samâdhi. Anyone cooking for Krishna or writing for Krishna or working in the field for Krishna is in samâdhi because the consciousness is: ‘I am doing this for the satisfaction of Krishna.’ (...) Samâdhi is the goal of all yoga. It is total absorption. The illiterate brahmin looking at the picture was in samâdhi because he was absorbed in thoughts of Krishna and Arjuna. But samâdhi doesn’t mean sitting like a statue, holding your breath, and thinking of merging with some void or spirit. No. Working for Krishna is samâdhi. Thinking of Him is samâdhi. Preaching Bhagavad-gîtâ is samâdhi.” 

From: Hayagriva das. (1985). The Hare Krishna Explosion – The Birth of Krishna Consciousness in America (1966-1969). Palace Press. p. 335. 

sane   goed bij je verstand, verstandig (bn.).

Sânkhya philosophy   Sânkhya-filo-sofie (v.).

satisfaction   tevredenheid (v.), vol-doening (v.).

satisfy (to)   tevredenstellen, voldoe-ning schenken. 

say (began to ~ / continued to ~)   zei. 

( Vertalen als ‘said’, zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in The BBT Manual.
scholar   geleerde (m./v.).

scriptural   volgens de vedische tek-sten (evt. schriftuurlijk).

scripture   heilige tekst (m.).   

•supplementary scriptures — aan-vullende heilige teksten. 

•revealed scriptures geopenbaarde teksten (in verzen kan geopen-baarde geschriften). Zie ook:devotional scriptures, revealed scriptures, scripture.
sect   sekte (de).

seed kiem (de) (‘the seed of devotional service’ — ‘de kiem van devotionele dienst’); anders: zaad (o.)

seek out (a person)   proberen/zien te vinden, benaderen.

self (the)   zelf (o.).

self-control   zelfbeheersing (v.).

self-controlled   beheerst, zichzelf meester.

self-effulgent   zelfverlicht.

self-evident   vanzelfsprekend, (zelf-evident).

self-interest   eigenbelang (o.).

self-realization   zelfrealisatie (v.).

self-realized   zelfgerealiseerd.

self-satisfied   zelfvoldaan.

self-sufficient   zelfvoorziend, onaf-hankelijk.

sense enjoyment   zingenot (o.).

sense gratification   zinsbevrediging (v.).  

•concentrated — op zichzelf ge-richt [ik en mijn].  

•extended — naar buiten gericht, gericht op dierbaren [gezin, volk, natie,  enz.].

sense pleasure(s)   gelukservaring-(en) (v.).

sense(s)   zintuig(en) (o.) (uitvoeren-de zintuigen & kennisvergarende zintuigen) 

•jñânindriyas — kennisvergaren-de zintuigen (~ voor het opdoen van kennis).   

•karmindriyas — uitvoerende zin-tuigen  (executive   senses,   Bhâg.

4.29.63),  evt. handelende ~).    

( Nectar of Devotion, Ch. 2, p.20: “Practice means employing our senses in some particular type of work. Therefore devo-tional service in practice means utilizing our different sensory organs in service to Krishna. Some of the senses are meant for acquiring knowledge, and some are meant for executing the conclusions of our thinking, feeling and willing. So practice means employing both the mind and the senses in practical devotional service.” 

separate gescheiden.

separate endeavor (without separate endeavor)   (zonder) een afzonderlijke  inspanning (v.).

separation   gescheidenheid (v.).

separatist   separatist(e) (m./v.).

sequence*   wat volgt op iets anders, reeks (de), opeenvolging (v.), gevolg (o.), logische gevolgtrekking (v.). 

* PrabhupÂdaism.
( This word sometimes means “objective laws” (BBTM, p. 60). 

( Zie: VD – ‘In sequence to: volgens alle wetten van de  logica.” (‘objectieve wetten’). 
service attitude   dienstbaarheid (v.), dienstwilligheid (v.), (dienstbare houding/-instelling (v.)). Zie ook: attitude of service.

sex desire   seksueel verlangen (o.).

sex life   seks (m.), seksualiteit (v.).

shelter   toevlucht (v.).

shelter of (to take) (shelter, taking ~ of) bescherming zoeken bij, toe-vlucht nemen tot, toevlucht zoeken bij.

should (not)   zou... (niet) moeten, doet er goed aan (niet) te. . . 
show  vertoning (v.), show (m.), voorstelling (v.).

show-bottle   namaak, nep, pseudo-.

significant   belangrijk, veelbeteke-nend.

similarly   op dezelfde manier, zo, net zo; ‘Hetzelfde geldt voor x. X is . . . . 

( Kan soms weggelaten worden. Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in The BBT Manual.

simple living   eenvoudig leven.

simple living, high thinking   eenvoudig leven, verheven denken.

simply   (...), eenvoudig door (...), simpelweg (bw. van wijze), gewoon(weg) (bn./bw.), eenvou-dig(weg) (bn./bw.) louter, slechts, alleen maar, zonder meer, (enkel).

simultaneous   tegelijkertijd.

simultaneous oneness and diffe-


rence   tegelijkertijd eenheid en verscheidenheid. Zie: one and different (simultaneously), one-ness and difference (simulta-neous), simultaneous oneness and difference.
sincere   oprecht, eerlijk (bn.).

sinful   zondig.

sinful association   zondige invloe-den.

sinful life   zondig leven / bestaan.

sinful reactions   reacties op zon-den.

sinless   vrij van zonden, zondeloos (bn.).

sitting posture   zithouding.

situated* (in) ~ in devotional sevice  gegrond, vaststaan, (verankerd zijn in) soms: zijn plaats vinden, vastberaden bezig zijn met devotionele dienst, . 

* Zie: Nectar of Diction.

•~ in knowledge — gegrond zijn in kennis, vastaan in kennis, veran-kerd zijn  in kennis.  

•~ in the self — gegrond in het zelf, vastaan in het zelf, verankerd zijn in het  zelf.   
• how to become situated in — hoe hij zijn leven daarop kan baseren

six changes (birth, growth, ...)   zes veranderingen: geboorte, groei, behoud/instandhouding (of: zich handhaven/in stand blijven/enige tijd blijven bestaan/zich in stand houden), voortplanting, verzwak-ken en dood. Zie ook: Dwindle (in the six stages).
( (levende wezens) verzwakken, (levenloze objecten) aftakelen, vervallen. 

( Zie: Bg. 10.34 (2001): ‘Tijdens het doormaken van ontwikkeling ondergaan levende wezens zes primaire veranderingen: ze worden geboren, ze groeien, ze houden zich in stand, ze planten zich voort, ze verzwakken en uiteindelijk verdwijnen ze [gaan ze dood].’ 
skin disease (without quotation marks)   huidziekte (v.).
“skin disease” (with quotation marks)   grote vereenzelviging (v.) / identificatie (v.) met het/de ... (veelal met het lichaam, materiële zaken, etc.). 

( [Q:] (Vaidyanath das): What does S’rîla Prabhupâda mean, when he uses this phrase? What is the origin of this expression? Is it normal English expression, or Prabhupâda’s invention? [A:] (Jayadvaita Swami): “Skin disease” is a normal English term. It refers to any disease of the skin, such as exzema, psoriasis, or what have you. But S’rîla Prabhupâda plays a game with the term. He uses it to mean “the disease of thinking the body to be the self.” Thus a person in the bodily concept of life has “skin disease,” the disease of identifying himself with his skin.
sky (spiritual/material)   hemel (spirituele/materiële hemel) (de).

snare ​– last ~ of mâyâ   laatste valstrik (m.) van mâyâ, (ook) ver-leiding (v.), verzoeking (v.). Zie: last snare of MÂYÂ.
so, ...   op die manier (niet: op de-zelfde manier).

sober   (meestal) wijs (als in Bg. 2.13), (anders) beheerst, ver-standig, ingetogen, kalm, gematigd, redelijk, ernstig, gelijkmoedig.

so-called  zogenaamd, quasi, pseudo.

social order(s) /division(s) (varna)   sociale klasse (v.).

society girl (“classy prostitute”)   courtisane (v.).

somehow or other   hoe dan ook, op een of andere manier.

sophisticated   verfijnd, geraffineerd.

soul   ziel (v.). Zie ook: Conditioned soul, fallen soul, spirit soul, Supersoul, surrendered soul.
sound vibration   geluid (o.), (evt. geluidstrilling (v.)).

speaking (engaged in ~)   spreken, sprak. 

( Vertalen als ‘spoke, zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in The BBT Manual.
species of life (a)   levensvorm(en) (m.).

specific duty   specifieke plicht (de).

speculate (to)   speculeren. Zie ook: mental speculator, mental speculation(s), philosophical speculation(s), speculation, speculator.
speculation   speculatie. Zie ook: mental speculator, mental speculation(s), philosophical speculation(s), speculate (to), speculator.
speculative   philosopher specula-tieve filosoof/filosofe (v./m.). Zie: philosopher, speculative.
speculator   iemand die speculeert. Zie ook: mental speculator, mental speculation(s), philosophical speculation(s), speculate (to), speculation.
spell   betovering (v.).

sphere (of activity)   sfeer (de), gebied (o.), bereik (o.).

spirit   geest (m.) of spiritueel (bn.) (He is entirely spirit — Hij is volledig spiritueel).

spirit (brahminical spirit)   mentaliteit (v.), instelling (v.), (gemoeds)stem-ming (v.), geest (m.).

spirit and matter   het spirituele en het materiële.

spirit soul   (spirituele) ziel (v.).

spiritual*   spiritueel     

* Zie: Nectar of Diction.

•spiritual body — spiritueel lichaam (o.) (bn.).  

•spiritual desire — spiritueel verlangen (o.).   

•spiritual    energy   —     spirituele 

energie (v.).   

•spiritual  life  —   een   spiritueel leven (o.)/het spirituele l. 

• spiritual nature — spirituele aard (m.), spirituele natuur (v.).   

• spiritual master — spiritueel leraar (m.) mv. spiritueel leraren).   

•spiritual order (â�rama) — spiri-tuele levensorde (v.). 

• spiritual perfection —  spirituele volmaaktheid (v.).  

• spiritual planet — spirituele pla-neet (v.).   

•spiritual platform — spiritueel ni-veau (o.), spiritueel vlak (o.).   

• spiritual potency — spiritueel ver-mogen (o.).  

•spiritual  progress  —  spirituele vooruitgang (m.).  

•spiritual sky  —  spirituele hemel (v.).    

•spiritual world  — spirituele we-reld (m.).

spontaneous    spontaan.

spotless Purâna   vlekkeloze purâ-na, (onberispelijke purâna).

stage   fase (v.).

stalwart*   onverzettelijk, standvastig. 

* PrabhupÂdaism.

( “Stalwart” often means: prominent, outstanding, famous, renowned, distin-guished, noted, celebrated (BBTM, p. 60). 
standard (adj.)   standaard-, (alge-meen) gangbare.

standard (n.)   standaard (m.), norm (de), maatstaf (m.).

standard of life   levensstandaard (m.).

state (to)   stellen, zeggen, verklaren, verkondigen.

statement   stelling (v.), uitspraak (v./m.), verklaring (v.).

steady  evenwichtig, standvastig, vastberaden, bestendig, kalm.

steady (to be)   bestendig zijn, stand-vastig zijn.

steppingstone   springplank (m.), gunstige positie (v.) (om iets te bereiken), hulp (bij een bepaald streven), gunstig hulpmiddel (o.), duwtje in de rug, (evt. een goede basis (v.)).
storefront  (kleine) winkelruimte (v.)
strength (on the ~ of)   krachtens, op kosten van, vertrouwend op.

struggle (to)   zwoegen, worstelen, strijden, inspannen.

student   leerling(e) (m./v.).

study   studie (v.)

•comparative ~ — vergelijkende ~.

•preliminary ~ — voorbereidende studie (v.).

stumbling block(s)   obstakel(s) (o.), belemmering(en) (v.).

sublime   verheven (bn.), voortref-felijk (bn.), uitmuntend (bn.).

sublime (the most ~)   het/de meest verheven(e).

subordinate(s) (one’s)   onderge-schikte(n).

subtle (material) body   fijnstoffelijk lichaam (o.).

success (secret of)   geheim tot suc-ces.

sum and substance   de (hele) es-sentie, essentie, geheel.

sum total   totaal (o.).

superior(s) (one’s)   meerdere (de).

Supersoul   Superziel ( let op: (m.).

supplementary scriptures   aanvul-lende teksten, (aanvullende heilige teksten), (in verzen kan aanvullen-de geschriften). Zie ook: devotional scriptures, revealed scriptures, scripture.
supposed* vermoedelijk, zoge-naamd, zogezegd. Maar ook: (wordt) gezegd. 

* PrabhupÂdaism.
( In Eng. “supposed” often conveys the idea that some kind of opposite is at work (“... but actually). Sometimes it should be “said”. (BBTM, p. 60).
supreme   allerhoogste, hoogst, best, allerbest.

Supreme   Allerhoogste (m.).

Supreme Absolute Truth   Aller-hoogste Absolute Waarheid (m.).

supreme controller   allerhoogste bestuurder (m.).

supreme enjoyer   allerhoogste ge-nieter (m.).

Supreme Lord   Allerhoogste Heer (m.).

Supreme Personality of Godhead*   Allerhoogste Persoonlijkheids Gods (m.), -heden Gods [Krishna en Balarâma]. 

* PrabhupÂdaism.

( BBTH, p 140: “This is a term that S’rîla Prabhupâda  invests with a meaning all to its own. (...)” [The rest of the passage defending the Dutch translation “Allerhoog-ste Godspersoon” has become obsolete – are there more “Allerhoogste Godsper-sonen”? 

( “Prabhupâda galvanizes [“to startle into sudden activity; stimulate”, RV] his readers theologically by harnessing the twin phra-ses, ‘Supreme Personality of Godhead’ and ‘devotional service,’ his unique translations for the two Sanskritic terms, bhagavân and bhakti. Ordinarily, we expect translation to be a step down from the originalwith something being lost, but in translating these terms, Prabhupâda accelerates their mea-ning, and in doing so, establishes them as the governing principles of his theology. In the theological phrase, the Supreme Personality of Godhead, ‘the greatness of God is communicated by the word “supreme,” intimacy with the divine is indicated by the word ‘personality,’ and the ultimate theism, or “divine nature” or “essence of divinity” of this “supreme personality” is indicated by the otherwise rarely used English word “Godhead”‘ (Sweig 1995). (...).” [For the rest of the quote see: Devotional service, RV]. 

In: Tamal Krishna Goswâmî. (1998). ‘Tensions in Scriptural Transmission’. In: Journal of Vaishnava Studies, vol. 6, nr. 2, spring 1998 (ISSN: 1062-1237), pp. 66-7.  
Supreme Self   Allerhoogste Zelf (o., bij verw. m.).

surrender   overgave (v.).

surrender (to)   zich overgegeven.

surrendered soul   overgegeven ziel (v.).

survey (all I survey)   alles binnen mijn bereik. Zie: All I survey.
sweet relationship   innige, vertrou-welijk, zeer hechte relatie (v.) (ver-bintenis (v.)).

sweet words   zoete / vriendelijke woorden.

system (social, Vedic ~)   systeem (sociaal, vedisch ~) (o.).

systematically   systematisch, consequent, stapsgewijs.

 T

take to (Krishna consciousness, etc.)  zich toeleggen/richten op, zich gaan bezig houden met, beginnen te, gaan doen aan, de gewoonte aannemen om, (Krishna-bewust worden).

take up/to   zich toeleggen op, zich gaan interesseren voor, iets omhelzen/omarmen. Zie ook: take to (KRISHNA- consciousness, etc.).
tattva ( onzijdig, dus: het mahât-tattva, etc.
teachings (of)   onderwijzingen van (v.) , filosofie van (v.).
technically (is ~ called)   wordt technisch (gezien)... genoemd (vaak onvertaald).

temporary (perishable)  tijdelijk, ver-gankelijk.

temporary manifestation   tijdelijke verschijning (v.), tijdelijke vorm (m.) aannemen. Zie ook: cosmic manifestation, manifestation, material manifestation.
terms ​(in terms of)   kan meestal weggelaten worden. Zie ook: terms ​(in terms of).
( Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip). ( “a piece of padding [‘opvulsel’, ‘bladvulling’, RV] usually best omitted.” 
that is all right   dat geeft niets, dat is goed; dat mag dan zo zijn, maar...

thoughtful   1. bedachtzaam (bn.), nadenkend (bn.); 2. diepzinnig (bn.), wijs (bn.).

threefold (miseries)   drie soorten (leed), drievoudig (leed).

time   tijd (m.).

time factor   tijdsfactor (m.).

time immemorial (since ~)   onheu-gelijke tijden (sinds ~).

to free oneself/others from   zich/ anderen vrijmaken van.

to reestablish   herstellen (van rela-tie).

total material energy (nature)   het geheel van de materiële energie (natuur).

touchstone   cintamani-steen (m.).

trance   diepe meditatie, (zichzelf voortzettende diepe meditatie (v.)/ concentratie (v.)), (verdiept, ver-zonken in meditatie (e.g. conscious-ness merged in ~)). Zie ook: samšdhi.
( soms: niet wanneer samâdhi duidt op actieve devotionele dienst. (concept: actieve samâdhi). 

( Jayâdvaita Swami: The term in English suggests not just that the meditation is “exalted” but that it’s deep, that one is mentally absorbed. It carries something of the implication that one has gone beyond the state where the concentration is volun-tary, to the point where the mentally absorbed state has “taken over.” One me-ditates to reach a state of trance, and when one reaches it the state continues as if on its own. I leave it to you to decide which Dutch word to use. 

( “Krishna is so attractive that one becomes hypnotized,” he [S’rîla Prabhupâda] says. Otherwise why are these boys working so hard on this farm [New Vrindâvana]? They’re all qualified to earn money outside. In your country [America], sufficient money is paid for work, but these boys are hypnotized here. “You have hypnotized them, Prabhupâda,” Pradyumna says. “Not I. What attraction do I have? Krishna is all-attractive. He hypnotizes you in spite of yourself. Like the Pândavas. (...) By becoming Krishna’s devotees, the Pândavas underwent many difficulties. Still, their love for Krishna increased. Nârada Muni was astonished by this. ‘What kind of hypnotist is Krishna?’ he was asking.” “(...) They are hypnotized by Krishna. That is samâdhi. Samâdhi doesn’t mean inactivity. It means being completely absorbed in Krishna. Anyone chanting Hare Krishna is in samâdhi. Anyone cooking for Krishna or writing for Krishna or working in the field for Krishna is in samâdhi because the consciousness is: ‘I am doing this for the satisfaction of Krishna.’ (...) Samâdhi is the goal of all yoga. It is total absorption. The illiterate brahmin looking at the picture was in samâdhi because he was absorbed in thoughts of Krishna and Arjuna. But samâdhi doesn’t mean sitting like a statue, holding your breath, and thinking of merging with some void or spirit. No. Working for Krishna is samâdhi. Thinking of Him is samâdhi. Preaching Bhagavad-gîtâ is samâdhi.” 

From: Hayagriva das. (1985). The Hare Krishna Explosion – The Birth of Krishna Consciousness in America (1966-1969). Palace Press. p. 335. 

transcend (to)   ontstijgen (aan), transcenderen (filos.).

transcendendence transcendentali-teit (v.)


fixed in ~   gegrond in transcen-dentaliteit.
Transcendence   Transcendentie (v.)
transcendental transcendentaal (bn.), transcendent.

transcendental to   transcendentaal aan.

transcendental sound   transcen-dentaal geluid (o.).

transcendental sound vibration   transcendentale geluidstrilling (v.).

transcendentalist   transcendentalist(e) (m./v.).

transform (to)   van gedaante doen veranderen.

transformation   transformatie (v.), verandering (v.).

transmigration   zielsverhuizing (v.).

troubles   problemen, moeilijkheden.

troublesome   vervelend, lastig.

truthful / untruthful 1. (on)oprecht (bn.); 2. (on)waarachtig (bn.).

twice born  tweemaal-geborene (m./v.).

U

unaffected   onaangedaan, niet beïnvloed, onaangeroerd, (onaangetast).
unalloyed (devotee(s))   zuiver(e) (toegewijden(n)).

unalloyed devotion/ devotional service (pure)  onvermengde devo-tie (v.)/ devotionele dienst (m.).

uncivilized   onbeschaafd.

unconditional   onvoorwaardelijk.
uncontaminated by    onaangeroerd door, onaangetast door, onaange-raakt door. Zie ook: contaminated, contamination(s).
under the circumstances   onder de gegeven omstandigheden.

under the spell of   in de ban van, betoverd door.

understand (to)   begrijpen, inzien, doorgronden, doorhebben.

understanding (spiritual understan-ding)    begrip (o.), inzicht (o.).

understood (‘it is to be understood’)   kan meestal weggelaten worden, maar waar nodig: is het zo, (dan) betekent dit dat, dan kan daaruit opgemaakt worden, dan is het duidelijk dat. Waar nodig aan het begin van een zin: men/iemand moet zich echter wel bedenken dat... Zie ook: it is to be understood, understood ​– ‘it is to be understood’, understood ​– ‘it should be understood’.

( Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in the BBT Manual. 
understood (it is ~)   kan meestal weggelaten worden, maar waar nodig: is het zo, (dan) betekent dit dat, dan kan daaruit opgemaakt worden, dan is het duidelijk dat. Zie ook: it is to be understood, understood — ‘it should be understood’. 

( Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in the BBT Manual. 
understood (it should be ~)   moet opgevat worden als, (anders weglaten)  Zie ook: it is to be understood, understood ​– ‘it is to be understood’. 

( Zie: Words to skip. In: The BBT Handbook, p. 150-1 (Words to Skip), quoted in the BBT Manual.
undesirable  onwenselijk. Zie ook: unwanted, unwanted population.
undisturbed (dh…ra)   onverstoord.

unfavorable   ongunstig.

unflinchingly   vastberaden, (reso-luut), onbevreesd.

unfortunate   onfortuinlijk. Zie ook: fortunate, fortune.
universal form*   kosmische gedaan-te (‘gedaante’ = v., maar om dat het Krishna’s kosmische gedaante is ( m.). 

* Zie: Nectar of Diction.

universe   universum (o.) (mv. uni-versa).

unmotivated   ongemotiveerd.

unqualified   ongekwalificeerd, on-gemotiveerd, niet door materiële kwaliteiten beïnvloed.

unregulated   ongereguleerd.

unwanted (varŠa-�a‰k€ra)  onwen-selijk (= niet begerenswaardig). Zie ook: undesirable, unwanted popu-lation.
( Niet: ‘ongewenst’ — geen associatie met ‘ongewenste zwangerschap’ e.d. 
unwanted population   onwense-ulijke bevolking (v.). Zie ook: undesirable, unwanted.
Upanishads   upanishads. 

( Utrechtse Theologische reeks nr. 35, p. x heeft ‘upanishaden’, als: veda’s.

upstart   opgeblazen persoon (m./v.), aanmatigend persoon (m./v.), omhooggevallen figuur (o.), parvenu (m./v.).

urge (to)  aansporen, aanzetten, dringend verzoeken.

 V

variegatedness   gevarieerdheid (v.).

variety   verscheidenheid (v.).

Vedânta-sûtra, the   het Vedânta-sûtra.
Vedic evidence  bewijs vanuit een vedisch  gezichtspunt  /  perspectief,

bewijs van vedische kant, (vedisch bewijs).

Vedic   vedisch (bn.).    

•Vedic ceremony — vedische cere-monie (v.).  

•Vedic culture — vedische cultuur (v.).   

•Vedic knowledge — vedische ken-nis (v.).   

•Vedic  ritual  —  vedisch ritueel (o.).    

•Vedic sacrifice —  vedisch  offer (o.).    

•Vedic scripture — vedische tekst (in verzen kan: vedisch geschrift (o.)).  

•Vedic society — vedische samen-leving (v.).   

•Vedic version (according to the ~) — volgens de vedische visie/inter-pretatie, vanuit een vedisch ge-  zichtspunt/perspectief.

vedânta   vedânta (m.)

•the last word in Vedic. . . — de eindconclusie (o.).

vegetables*   gebladerte (o.), blad 

(o.), loof(werk) (o.), groente (v.). 

* PrabhupÂdaism.
( BBTM, p. 60: [Dravida prabhu]: “Vegetables” often means foliage or plants in general, except for trees. But of course, it also indicates cauliflower, zucchini, etc., as we know it. 
vehicle   voertuig (o.).

versed ​(to be well ~ in)   vertrouwd zijn met, goed op de hoogte zijn van, door en door kennen. Zie ook: Well versed in (to be).

version (‘this Vedic version’)   uitspraak (de), bewering (v.), (oor-deel (o.), uiting (v.)) (‘deze vedi-sche uitspraak’, ‘dit oordeel van de veda’s’, evt. ‘dit vedische gezegde’).

via medium   intermedium (o.).

vibrate (to)   uitspreken, reciteren, ten gehore brengen, laten weerklinken, opzeggen.

vibration   (geluids)triling (v.), geluid (o.).

vigour   vitaliteit (v.) (levendigheid (v.), (kracht (de), krachtdadigheid (v.)).

vision   aanblik (m.), visie (v.).

void   leegte (v.).

voidism   leegtefilosofie (v.).

voidist   aanhang(st)er van de leegte-filosofie (m./v.).

  W

warrior krijgsman (m.) (mv. krijgs-lieden), strijder (m.).

well versed in (to be)   vertrouwd zijn met, goed op de hoogte zijn van, door en door kennen (ver-trouwd zijn met, 2001). Zie: versed ​– to be well ~ in.
well-wisher   vriend, welgezinde (m./v.), goedgezinde, iemand die iemand het beste toewenst, (gelukwenser), (de vriend van al wat leeft, alle schepselen  liefheeft).

well-wishing   welgezind.

“What can be done?” or “What to do?”  ‘Wat valt hieraan te doen?’ of ‘Wat kan hieraan gedaan worden?’
what to speak of   om niet te spreken van, om nog maar te zwij-gen van, laat staan ..., wat kunnen ... dan verwachten?
whimsical   ondoordacht, zonder ba-sis, (iets) zomaar (doen), zomaar op eigen gezag, als gril, eigengereid, eigenmachtig, volgens eigen goed-dunken, op eigen gezag. 

( Zie: Bg. inleiding: ‘(...)We moeten de Bhagavad-gîtâ aanvaarden zonder interpre-tatie, zonder weglatingen en we mogen er niet zomaar mee doen wat we willen. (p. 15)’. 

( Zie: Bg. 2.19: Eng: “Arjuna, however, is being engaged in killing for the principle of religion, and not whimsically.” Nl.: ‘(...) Maar Arjuna wordt niet zomaar betrokken in het doden, maar wordt hierin betrokken omwille van religieuze principes.’ (Duits: aus einer Laune heraus – ‘bij wijze van, als gril, zomaar (Bg. 2.19, purp., p. 94).

without anxieties   zonder zorgen.

word jugglery   woordgegoochel (o.).   

work  activiteiten, werkzaamheden, bezigheden, (soms) werk, (baan).
work hard (to)   hard werken.

working senses   uitvoerende zintuigen (o.). Zie ook: knowledge acqui-ring senses,  sense(s), sense(s).
•jñânindriyas — kennisvergaren-de zintuigen (zintuigen voor het opdoen  van kennis).    

•karmendriyas, working senses — uitvoerende zintuigen (executive senses, Bhâg. 4.29.63), evt. handelende ~. 
  ( Nectar of Devotion, Ch. 2, p.20: “Practice means employing our senses in some particular type of work. Therefore devo-tional service in practice means utilizing our different sensory organs in service to Krishna. Some of the senses are meant for acquiring knowledge, and some are meant for exe-cuting the conclusions of our thinking, feeling and willing. So practice means employing both the mind and the senses in practical devotional service.” 
worship (to)    vereren

   • place of ~ — Zie: Place of worship.
worshipable (the Lord is ~). vererenswaardig.

worshipable Deity   vererenswaardige Godheid.

worshipable deity   onderwerp van verering, vererenswaardige god-heid.

worshiper   vereerder / vereerster (m./v.). 

worshipful (Lord)   vererenswaardig.

wranglers (mundane ~)   redetwister (iem. die redetwist/bekvecht), ruzie-maker.

( Random House Umabridged Dictionary: “Wrangle: 1. to argue or dispute, esp. in a noisy or angry manner.”
 Y

yoga system   achtvoudige yogasysteem (o.).

‘Prabhupâdaïsmen’
anthropology   antropologie (v.), evolutieleer (de). 

( BBTM, p. 58: “This word often refers to the theory of evolution.”

conjugal love   amoureuze liefde (v.). 

( BBTM, p. 58: “Literally: ”love within marriage”. However, it pertains to both the love between spouses and that between lovers. Derives from yugala-pr…ti — amourous love.

devotional service*   devotionele dienst (m.). 

( “Prabhupâda galvanizes [“to startle into sudden activity; stimulate”, RV] his readers theologically by harnessing the twin phrases, ‘Supreme Personality of Godhead’ and ‘devotional service,’ his unique trans-lations for the two Sanskritic terms, bhagavân and bhakti. Ordinarily, we expect translation to be a step down from the originalwith something being lost, but in translating these terms, Prabhupâda accel-lerates their meaning, and in doing so, establishes them as the governing principles of his theology. (...) The second phrase, devotional service, Prabhupâda’s translation for bhakti—which others simply translate as ‘devotion,’ ‘worship,’ or ‘love’—is conside-red by Prabhupâda to be synonymous with dharma. Dharma is normally understood as ‘religion,’ ‘law,’ or ‘duty,’ but Prabhupâda explains it as the essential irreducible quality of the living being, i.e., service [see: Bhagavad-gîtâ 18-20; footnote in original, RV] ‘This ontological sense of the word dharma as “service” is related to the translation of the important word bhakti as “devotional service”: When a person’s natu-ral inborn quality of service is transformed back into one’s original manifestation of service to God, this is called bhakti’ (Schweig 1995). By emphasizing that that every living being can achieve perfection through devotional service to the Supreme Personality of Godhead, Prabhupâda is able to convey to his community of believers the universal nature of Krishna consciousness. At the same time, these twin phrases them-selves proclaim the kerygmatic (proclai-ming) nature of scripture that presupposes a new event of understanding as the ultimate goal of its reading.” (Zie ook: Supreme Personality of Godhead). 

In: Tamal Krishna Goswâmî. (1998). ‘Tensions in Scriptural Transmission’. In: Journal of Vaishnava Studies, vol. 6, nr. 2, spring 1998 (ISSN: 1062-1237), pp. 67.

duck / heron   kraanvogel (m.). 

( baka = heron. (BBTM, p. 58.) 

( [Q:] (Vaidyanath das): S’rîla Prabhupâda usually translates baka as “duck”, but as far as I could understand he actually meant heron. It is also confirmed in “Conversa-tions”, vol. 4, p. 173 where S’rîla Prabhupâda explains phrase bakanda-nyaya. [A:] (Dravi-da das): Yes, “baka” should be translated as “heron.” One interesting note: Monier-Williams Skrt.-Eng. dictionary confirms that a baka is a crane and also says it symbolizes a hypocrite, cheat, rogue, etc. [MW, p. 719a, RV] This is of interest, since it is confirmed that the demons Krsna slew all represent demonic tendencies that can be eradicated by hearing His pastimes. So it’s important that it’s clear in the books he slew a crane and not a duck. Also, watch out for these two words: “flavor” and “envy,” or “envious.” Prabhupâda almost always used “flavor” to mean “fragrance,” and I think it should be translated as such in the foreign languages. “Envious” often means “mali-cious,” as when Prabhupâda says a devotee is not envious toward any living entity.
envy, envious   hatelijk, vijandig, (anders: afguns(tig)) naijver(ig), vijandigheid (v.), haatdragendheid (v.), rancune (de), wrevel (m.) (Eng. syn. ‘spite’). 

( BBTM, p. 58: “Envious” often means “malicious,” as when Prabhupâda says a devotee is not envious toward any living entity (examples BBTM, p. 58-9). 

( Bg. 3.31, Skt.: anasûyantas — not sneering, not spiteful, not envious, not caviling, not grumbling, not speaking ill of, not showing jealousy (see: Sargeant, p.188).

flavor / fragrance   geur. 

( BBTM, p. 59: Dravida Prabhu: “Also, watch out for these two words: “flavor” and “envy,” or “envious.” Prabhupâda almost always used “flavor” to mean “fragrance,” and I think it should be translated as such in the foreign languages.”

inebriety   fouten, onbekwaamhe-den, gebreken, tekortkomingen, zwakheden. 

( BBTM, p. 59: [A:] (Dravida das): Yes, “inebrieties” [it’s almost never used singularly] always means “faults,” never “intoxication.” 

infallible   onfeilbaar. 

( BBTM, p. 59: “Dravida dasa: Here’s what I get for “infallible.”: 1. absolutely trust-worthy or sure: an infallible rule. 2. un-failing in effectiveness or operation; certain: an infallible remedy. It seems like definition 2 is right on the money. 1 is nice too. But one note about Acyuta as infallible. In almost every other instance, Prabhupâda translates Acyuta literally as unfallable, i.e., unable to fall down, mostly under the influence of mâyâ. Krishna is Acyuta = He never falls = He’s infallible. Of course, in strict English there is no such definition. But this is a Prabhupâdaism that has been defined in his books and has become ISKCON lingo. Think of it this way: falling is failing; Krishna never falls or fails; He’s doubly infallible.”

lust, lusty   (wel)lust (m.), begeerte (v.), seksueel verlangen (o.), verlangen (o.). 

( BBTM, p. 59: “Go back to kâma: ‘desire for pleasing one’s senses, or even subtle desires for liberation, yoga siddhis (...).’ Context will determine how it’s translated – as sex desire or as the whole array of selfish desires exclusive of the desire to please Krishna. Never: ‘vigourous, robust.’ “ 

misgivings   misverstand (o.), onbe-grip (o.), (anders) onzekerheid (v.), twijfel (m.), wantrouwen (o.). 

( BBTM, p. 59: “Sometimes S’rîla Prabhupâda uses it as ‘misunderstanding’” — Reference given: Conversations with S’rîla Prabhupâda, vol. 2, p. 28, Interview -- March 9, 1968, San Francisco): “So you understand at the time of death that the man was different from the body. But during this lifetime, I was taking care of his body only. Why did I take care of he? Because I did not know him. You see? This is a misgiving. In this way there are so many misgivings. We are situated in a platform of misgivings only, misunderstanding, our present conditio-nal life. Just like if my body, this body, I am different from this body, then how can I claim that America is my country? This is also another misgiving.” 
rascal   dwaas, ellendige dwaas, leugenachtige dwaas, (lieden van laag allooi). 

( Nooit (!): schurk, schoft. 

( BBTM, p. 60 (HH Jayâdvaita Swâmî): “S’rîla Prabhupâda’s intended meaning seems to be: ‘a mean, unprincipled, or dishonest fellow.” ( Ibid.: “(..) “Miscreants,” “unwanted miscreants,” “rascals,” “fools,” “foolish rascals”, and so on generally seem to apply to the same species. So you have to figure out what words to use in your language. If the words occur in translations to verses, you may get some idea by considering the original Sanskrit. (For example, in BG S’rîla Prabhupâda uses “miscreant” for dushkritinaƒ.)  Note that in English nowadays the word “rascal” is generally used jokingly or affectionately. This is not the way S’rîla Prabhupâda used it.”

 ( Dus niet als in:

[image: image3.jpg]



sequence   wat volgt op iets anders, reeks (de), opeenvolging (v.), gevolg (o.), logische gevolgtrekking (v.). 

( This word sometimes means “objective laws” (BBTM, p. 60). 

( Zie: VD – ‘In sequence to: volgens alle wetten van de logica.” (‘objectieve wetten’).
stalwart   onverzettelijk, standvastig. 

( BBTM, p. 60: “Stalwart” often means: prominent, outstanding, famous, renowned, distinguished, noted, celebrated. 
supposed   vermoedelijk, zoge-naamd, zogezegd. Maar ook: (wordt) gezegd.  

( BBTM, p. 60: In Eng. “supposed” often conveys the idea thatsome kind of opposite is at work (“... but actually). Sometimes it should be “said”. 
Supreme Personality of Godhead   Allerhoogste Persoonlijkheids Gods (m.), -heden Gods [Krishna en Balarâma]. 

( BBTH, p 140: “This is a term that S’rîla Prabhupâda invests with a meaning all to its own. (...)” [The rest of the passage defen-ding the Dutch translation “Allerhoogste Godspersoon” has become obsolete – are there more “Allerhoogste Godspersonen”? 

( “Prabhupâda galvanizes his readers theologically by harnessing the twin phra-ses, ‘Supreme Personality of Godhead’ and ‘devotional service,’ his unique translations for the two Sanskritic terms, bhagavân and bhakti. Ordinarily, we expect translation to be a step down from the originalwith something being lost, but in translating these terms, Prabhupâda accelerates their meaning, and in doing so, establishes them as the governing principles of his theology. In the theological phrase, the Supreme Personality of Godhead, ‘the greatness of God is communicated by the word “supreme,” intimacy with the divine is indicated by the word ‘personality,’ and the ultimate theism, or “divine nature” or “essence of divinity” of this “supreme personality” is indicated by the otherwise rarely used English word “Godhead”‘ (Sweig 1995). (...).” [For the rest of the quote see: Devotional service, RV]. 

In: Tamal Krishna Goswâmî. (1998). ‘Tensions in Scriptural Transmission’. In: Journal of Vaishnava Studies, vol. 6, nr. 2, spring 1998 (ISSN: 1062-1237), pp. 66-7.

vegetables   gebladerte (o.), blad (o.), 

loof(werk) (o.), groente (v.). ( BBTM, p. 60: [Dravida prabhu]: “Vegetables” often means foliage or plants in general, except for trees. But of course, it also indicates cauliflower, zucchini, etc., as we know it.
Archaïsmen

In: Horst, P. J. van der. (1996). Stijlwijzer. pp. 130-2.

Zie voor ander lijsten ook: Paardekooper, Prof. Dr. P. C. (19996). ABN-gids. Sdu Uitgevers, Antwerpen. pp. 51-57; en ‘Vermijdbare leenwoorden’ pp. 62-66.

aangaande
 — 
over

aanvang
 — 
begin

aanvangen
 — 
beginnen

aldus
 — 
zo
alhoewel
 — 
hoewel

alsdan
 — 
dan; in dat geval

alsmede
 — 
en, evenals

alsook 
 — 
en (ook); net als
alvorens
 — 
voordat

behoeven
 — 
hoeven

behoudens
 — 
behalve (onder voorbehoud van. met 



uitzondering van, met behoud van)

bemerken
 — 
merken

benevens
 — 
met daarbij

berichten
 — 
meedelen, laten weten

betreffende
 — 
over
blijkens
 — 
zoals blijkt uit

daar
 — 
aangezien, omdat

daarenboven
 — 
bovendien

der
 — 
van de

derhalve
 — 
daarom

desalniettemin
 — 
niettemin, toch

dienaangaande
 — 
hierover, daarover, wat dat betreft

dienen te
 — 
moeten
dientengevolge
 — 
daardoor

doch
 — 
maar

doorgaans
 — 
gewoonlijk, meestal

echter
 — 
maar
elders
 — 
ergens anders

evenwel
 — 
maar, niettemin

gaarne
 — 
graag

geheel
 — 
helemaal
gelukken
 — 
lukken

genoegzaam
 — 
voldoende

geraken
 — 
raken

geschieden
 — 
gebeuren

gevoelen
 — 
voelen

gewennen
 — 
wennen

heden
 — 
nu
hetgeen
 — 
wat
hetwelk
 — 
wat, dat

hieromtrent
 — 
hierover

hogergenoemde
 — 
boven genoemde, hiervoor genoemde

ingeval
 — 
als 

ingevolge
 — 
door, op grond van

inzake
 — 
over

jegens
 — 
tegenover
laatstelijk
 — 
onlangs

mededelen
 — 
meedelen (zeggen)
mits
 — 
alleen als

mitsdien
 — 
daarom

nevenstaande
 — 
... hiernaast

nevenvermelde
 — 
hiernaast genoemde

niettegenstaande
 — 
ondanks

nimmer
 — 
nooit

nochtans
 — 
maar, toch

nopen
 — 
noodzakelijk maken, dwingen

ofschoon
 — 
hoewel

omtrent
 — 
over

onderhavig
 — 
deze, dit, die, dat

onverwijld
 — 
onmiddellijk, direct

opdat
 — 
om te ...

pogen
 — 
proberen

reeds
 — 
al

sedert
 — 
sinds

slechts
 — 
maar, enkel, alleen
te
 — 
in 

teneinde
 — 
om

ten gevolge van
 — 
door
tenzij
 — 
behalve als
terstond
 — 
meteen

tevens
 — 
bovendien, ook
tezamen
 — 
samen

thans
 — 
nu

trachten
 — 
proberen

uiteraard
 — 
natuurlijk
ultimo
 — 
eind

vanwege
 — 
wegens, door, van de kant van
veelal
 — 
gewoonlijk
vooraleer
 — 
voordat

vooralsnog
 — 
voorlopig

voorheen
 — 
vroeger, eerder
voornemens
 — 
van plan

voorshands
 — 
voorlopig

vorenbedoelde
 — 
hiervoor bedoelde

vorenstaande
 — 
vorige, voorgaande, hiervoor

wederom
 — 
weer, opnieuw

welk, welke
 — 
dat, die

wellicht
 — 
misschien, mogelijk

zeer
 — 
heel, erg
zenden
 — 
sturen
zulks
 — 
dit, dat
